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О повељи кра ља Милутина опатији Св. М арије Ратачке
Јасмина Недељковић*

Апстракт: У раду се говори о повељи краља Милутина упућеној Опатији 
Св. Марије Ратачке. Издата је приликом боравка краља Милутина у Котору, 
15. марта 1306. године. Овом хрисовуљом краљ Милутин потврђује даров-
ницу своје мајке, краљице Јелене. На основу топонима који су забележени 
у повељи, поседи Ратачке опатије су се налазили на простору од данашњег 
Петровца до Ратца. Поједини топоними сачували су се и до данас. У чланку 
се указује и на значај Ратачког манастира који је био врло чувен и богат, а ње-
гови опати су били угледне личности онога времена. Анализа правописних и 
језичких одлика документа показала је да он има ортографска обележја рашке 
школе и да је писан српскословенским са елементима српског народног језика.

Кључне речи: повеља, краљ Милутин, Опатија Св. Марије Ратачке, српскосло-
венски језик, српски народни језик.

Бенедиктинска опатија Св. Марије Ратачке налазила се у Спичу, на по-
луострву Ратац између Бара и Сутомора.1 Првобитно је овај манастир 
био посвећен Св. Михаилу, како је наведено у најстаријем сачуваном 
писаном податку о њему из 1247. године. М. Спремић сматра да је те-
шко рећи зашто је и када тачно дошло до промене патрона. Познато је 
да је култ Богородице био врло негован у XIV веку и да је највећи број 
бенедиктинских манастира на Приморју био посвећен Св. Марији. Већ 
у повељи краља Милутина са почетка XIV века види се да је манастир 
посвећен Св. Марији што ће и остати током целог свог постојања.2

За време Немањића Ратац је био под српском влашћу.3 Госпо-
дарство над овом облашћу су у другој половини XIV века преузели 

*	 Јасмина Недељковић, Одељење за археографију, Народна библиотека Србије, Бео-
град, jasmina.nedeljkovic@nb.rs

1	 Спремић 1964, 191.
2	 Исто, 200–201.
3	 Исто, 192.
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Балшићи. Ратачка опатија је била у каснијем периоду предмет спора 
између Балшића, Млечана и српских деспота: једно време је била под 
млетачком влашћу, а од новембра 1412, Ратац, Бар и Будва су поново 
припали Балши III и остали под његовом управом све до 1421. годи-
не. И у наредним годинама настављају се борбе око поседа Ратачке 
опатије. Уговором у Вучитрну, 22. априла 1426, Млечани су деспоту 
Ђурђу Бранковићу уступили ову опатију са свим њеним поседима.4 
Убрзо после првог пада Деспотовине под турску власт (1439) Ратачком 
опатијом су загосподарили Млечани. Међутим, опасност манастиру 
претила је од Турака који су већ били у њеном суседству покоривши 
земље Ивана Црнојевића.5 Године 1571, Турци су заузели и порушили 
Ратац. У цркви је престало да се врши богослужење, а манастирска 
имања су била разграбљена.6

Ратачки манастир је био врло чувен и богат, а његови опати су 
биле угледне личности. Крајем XV и у XVI веку ратачки опати су ве-
ћином били барски племићи. Познато је да су они често обављали 
и дипломатске мисије „за рачун разних династа из Албаније, Зете и 
Босне“.7 Као најзначајнија личност у овом послу помиње се опат Ђор-
ђе Пелиновић. Он је учествовао у дипломатским мисијама за деспота 
Ђурђа Бранковића.

Ратачка опатија је била под јурисдикцијом барског архиеписко-
па. Богатство манастира било је велико – не само у поседима, већ су 
приходе чинили и земљораднички и сточарски производи, као и гра-
ђевински камен. Манастир је био и стециште ходочасника и чувено 
поклоничко место.8

Под српском влашћу, Ратачки манастир је уживао велике повла-
стице. О томе нам сведочи и повеља краља Милутина о којој је овде 
реч. Овом хрисовуљом краљ Милутин потврђује даровницу своје мај-
ке, краљице Јелене. У науци постоји мишљење да је краљ Милутин 

4	 Исто, 197.
5	 Исто, 198.
6	 У вези са поменутим догађајима Спремић (1964, 199 и 213) каже да је, када су Тур-

ци порушили манастир, остала само једна капела, где је потом вршена православ-
на служба. Наиме, сеоско становништво у околини манастира је било у великој 
мери православне вероисповести. Стога је временом чак створена и легенда да је 
Ратачки манастир био православни.

7	 Спремић 1964, 204.
8	 Исто, 206.
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својом даровницом и увећао поседе Ратачке опатије, али М. Спремић 
сматра да се не може са сигурношћу рећи да ли је Милутин само по-
тврдио поседе које је краљица Јелена дала манастиру или их је увећао.

У повељи краља Милутина наведени су поседи Ратачке опатије 
који су се налазили, према речима М. Спремића, приближно на про-
стору од данашњег Петровца до Ратца, а поједини топоними сачували 
су се и данас: доубоица – „Дубовица је у Паштровићима северозападно 
од Ратца“;9 братош, топлиш – Братеш и Топлиш, наведени као села, да-
нас су пашњаци, први у Буљарици, а други источно од Дубовице;10 
шаптино – „Шаптина се налази такође у Паштровићима“;11 стоуденьць 
мостьць – „Мостац је поток код Ластве“;12 ѿ ластьве – Ластва је стари 
назив за Петровац на мору;13 оу прѣсѣкоу – брдо Пресјека постоји и 
данас;14 Пресека као планина између Мишића (село на крајњем севе-
розападу Спича) и Ђурмана (село које се граничи са Мишићима);15 оу 
градие – Градиште је између Калудерца и Буљарице;16  дѣвина врьха 

– највероватније данашњи Дин врх;17  цпича – област Спич југоисточ-
но од Паштровића;18 оу кальць – Калц се налази изнад Кнежевог села 
(Буљарице);19 оу малоу ѡстрьвицоу – постоји данас брдо Островица, а око 
њега неколико узвишења;20 оу ꙁеленикоу – Зеленика јесте брдо „на грани-
ци Спича и Паштровића, уз море између Чања и Буљарице“;21 оу брьдо 
свиниех – Свињиште је планина „између Мишића и Паштровића“;22 оу 
рьтьчка – Ратац, рт између Сутомора и Шушана.23 За топониме Збурина 
и Сухи поток (ꙁбоурина, соухии поток) данас није утврђено где су се на-
лазили. Спилани (спилани), поменути у повељи, вероватно стоје у вези 

9	 Исто, 194.
10	 Исто, 194.
11	 Исто, 194.
12	 Исто, 194.
13	 Марјановић-Душанић 2002, 29.
14	 Исто, 29.
15	 Поповић, Петровић 2009, 88.
16	 Спремић 1964, 194.
17	 Марјановић-Душанић 2002, 29.
18	 Исто, 29.
19	 Спремић 1964, 194.
20	 Марјановић-Душанић 2002, 29.
21	 Поповић, Петровић 2009, 84.
22	 Исто, 89.
23	 Исто, 88.
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са данашњим топонимом Спила, брежуљак села Папани, а Плиш на 
Топлишем (плиш на топлишем) можда би био данашњи Плијеш, планина 
између Мишића и Паштровића, јер се Топлиш такође налази између 
ова два локалитета.24

О повељи

Краљица Јелена је као владарка у Зети дала велике поклоне Бенедик-
тинској опатији Св. Марије Ратачке. Краљ Милутин је 15. марта 1306. 
у Котору издао повељу којом потврђује даровницу своје мајке.

Аутограф повеље краља Милутина чува се од 1866. године у Мле-
тачком архиву (збирка Miscellanea atti diplomatici e privati, кутија 10, 
бр. 344). Једно време налазио се у Бечу. Хрисовуља има два преписа: 
Мајински препис и превод на италијански. Издавана је више пута, а 
новије издање је приредила С. Марјановић-Душанић у часопису Ста-
ри српски архив.25

Повеља је значајна не само као сачувани помен о манастиру и 
његовим поседима које је даровала краљица Јелена, већ и по томе што 
је краљ Милутин први пут у званичном документу означио свог сина 
Стефана за наследника престола.26 Документ, по својим унутрашњим 
одликама, припада „карактеристичним повељама краљевске рашке 
канцеларије с почетка XIV века намењеним црквеним адресатима.“27

Оригинал хрисовуље је писан на пергаменту величине 54,2 × 40 cm 
у 33 реда. Повељу је исписао дијак Петриц. Време писања аутографа 
није потпуно одређено. Наводи се да је издат 15. марта у Котору, када 
је краљ Милутин боравио у граду. Новијим истраживањем, које је 
спровела С. Марјановић-Душанић, документ је датован 1306. годином. 
Повеља садржи и листу сведока, угледних црквених, државних и вла-
стеоских личности тога времена.

24	 Исто, 88–89.
25	 Детаљније о издањима, као и старију литературу, види С. Марјановић-Душанић 

2002, 13–29.
26	 Исто, 13.
27	 Исто, 22.
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Писмо

Повеља је писана уставним писмом.28 Словни облици имају особено-
сти времена у коме је документ исписан: асиметрично в (горња петља 
мања од доње); д са троугластим ножицама; петопотезно ж са реду-
цираном горњом половином; ѡ са сведеним боковима и спојницом 
нижом од горње линије; спојница код м прелази доњу линију; ꙁ са ре-
пићем који се нагло прелама на доњој линији и у виду велике запете 
спушта наниже; ѣ са уздигнутим стаблом и пречком на горњој линији. 
Ч је старије, ракљасто. Пречка код ꙗ и п пише се са тачком на средини.

Од интерпункцијских знакова писар употребљава тачку, која се 
налази на доњој линији, затим пајерак у облику двојке и титлу у виду 
водоравне црте са крајњим задебљаним привесцима (  ).

Правописне одлике

Хрисовуља има ортографска обележја рашке школе. Писар Петриц 
употребљава само танко јер (ь).

У књижевним категоријама овај знак се бележи са великом 
доследношћу: у предлозима вь, сь, кь: вь славѣ /26/, сь рабомь /11/, кь 
прчстима ногама /10/; у префиксима вь-, сь- и вьꙁ-: вьпиѥмь /4/, сьбытиѥ /7/, 
вьсхвалимь /3/.

Танко јер (ь) углавном се не бележи у корену вьс-: всѣхь /12/, /20/, 
поред всакомоу /33/.

Секундарни полугласник је означен у примеру павьль /32/.
Обележавање једначења сугласника по звучности среће се у при-

мерима ис тебе /9/, бесѣмене /9/, што указује на наслеђено старословенско 
стање.29

Група је на почетку речи означава се лигатуром: ѥже /13/, ѥлена 
/18/, ѥгда /26/; групе аја, ају, ија, ије, оје и оју обележене су са аꙗ, аю, 
иꙗ, иѥ, оѥ, ою: ѡбрадованнаꙗ /3/, припад(а)ю /10/, диꙗкь /33/, проениѥ /10/, 
твоѥмоу /13/, кою /2/.

28	 Познато је да су се уставом и полууставом, писмом богослужбених књига XIV–XV 
века, писале и поједине српске повеље тога времена (в. Турилов 2010, 193–216).

29	 Николић 1978, 98–99.

15

О повељи краља Милутина Опатији Св. Марије Ратачке



Групе ља, ље, љу и ња пишу се са л + ꙗ, ѥ, ю, н + ꙗ: кралꙗ /27/, пре-
стоуплѥниѥмь /7/, прѣдателю /24–25/, поред л+ е: иꙁбавлень /5–6/, кралевство 
ми /18–19/.

Групе ћу, ђа обележене су са кю, гꙗ: тисоукю /29/, госпогꙗ /18/, поред 
мегами /14/ и меге /14/.

Вокално р је означено са рь: прьвоую /6–7/, дрьꙁнеть /23/, крьвь /24/, 
а вокално л са ль: хльмьски /31/.

Фонетске и фонолошке особине

Потврда о преласку полугласника у а (ь > а) у тексту документа нема. 
Ова особина уклапа се у језичку слику досада проучених повеља кра-
ља Милутина.30

Српскословенски фонетски лик цр ꙯ковь /28/ забележен у овој по-
вељи среће се и у другим српским средњовековним споменицима још 
од најранијих времена.31

Поред облика рьтьчскои /13/, налазимо и усамљени пример ре-
тьчскыѥ /29/.

Примери оу рьтьчка /13/, оу ластовско блато /15/, у којима имамо стару 
промену вь(-) > у(-), одликују народни језик писара Петрица.

30	 У Бањској хрисовуљи краља Милутина, писаној у другој деценији XIV века, такође 
није потврђена вокализација полугласника (в. Грковић 2010, 61–77). У тој повељи 
ь чува свој фонемски карактер, а понеки случај са ь > а указује на почетке његовог 
развоја у а на старосрпском терену (в. Лома 2013, 290). У хрисовуљи краља Милу-
тина, издатој властеоској породици Жаретић из Бара (лето 1316), није забележена 
вокализација полугласника (Недељковић, радни материјал). Испитивање ориги-
налних повеља кнеза Лазара писаних у другој половини XIV века (Младеновић 
2003, 21, 151, 167 и др.) и деспота Стефана Лазаревића издатих у периоду од 1392. 
до 1427. године (Младеновић 2007, 178, 187, 226 и др.) показало је да се ни у њима 
не бележе примери вокализације полугласника. Поједине од најстаријих потврда 
ове промене у српским повељама и писмима из источних и јужних штокавских 
крајева датирају из 1405. године (Младеновић 2009–2010, 13; Поломац 2012, 138 
и 2016, 174–176). Тиме је и потврђено да је замена полугласника вокалом а у ју-
гоисточним српским говорима дошла касније у односу на остатак штокавштине 
(в. Ивић, Грковић 1971, 53–59).

31	 Куљбакин 1925, 25.
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У хрисовуљи нема примера метатезе вьс- > св-. Познато је да у 
народним говорима овај процес започиње током XIII и затим се на-
ставља у XIV веку.32

Метатеза није присутна ни у групи кьт-: кто /22/
Етимолошко јат се доследно бележи: вѣньць /8/, грѣхомь /10/, оу 

прѣсѣкоу /16/,  дѣвина врьха /16–17/, слѣпимь /19/, мѣстоу /27/, дѣдь /31/, 
два свѣдока /32/. У повељи нема примера замене ѣ са е.33

У лексеми стефань /8/ се среће старословенски дублет ѣ /е.
Нема примера са сугласником л на крају слога.
Даљинска дисимилација у основи свобод- није забележена: свободно /19/.
У личном имену стефань /8/, што је позајмљеница из грчког 

(Στέφανος), присутан је сугласник ф.
Група чт у примеру что /2/ чува се у складу са српскословенском 

нормом.
У примеру г(оспо)жи /1/ имамо упрошћавање групе жд>ж, а губље-

ње сугласника -с- у групи -чск- среће се у рьтьчка /13/.
Поред књижевне, српскословенске форме са жд оугожⷣших /25/, у 

повељи се налазе и примери са сугласником ђ који припадају народ-
ном језику писара (одлика штокавских говора): мегами /14/ и меге /14/.

У имену EVga /6/ од гр. Εὔα јавља се протеза, иако не одговара 
фонетски грчком изворнику. Међутим, овај облик је обичан и у ста-
рословенским споменицима.34

Фонетизам проклѥть /24/ иза кога се крије или указује на нетипич-
но српско језичко осећање.35

Испред вокала предњег реда е уместо сугласника л у следећим 
примерима среће се љ: ѡд силѥ /25/, властелѥ /30/.36

32	 Уп. Младеновић 1978, 13.
33	 Међусобно замењивање јата и е постаје од XIII века једна од основних редак-

цијских особина. С краја овог столећа имамо прве доказе о овој појави, али за 
територију Рашке (в. Ивић 1998, 42). О овоме уп. Драгин 2013, 247–256.

34	 Види Грковић 1986, 54.
35	 Уп. Марјановић-Душанић 2002, 16: проклеть.
36	 На територији зетско-сјеничког дијалекта у положају испред вокала предњег реда 

„неутрализована је опозиција” између љ и л (Ивић 1994, 202). Према материјалу за 
фонолошке описе српскохрватских говора обухваћених општесловенским линг
вистичким атласом, за пунктове Његуши, Режевићи и Радовићи такође се конста-
тује да се фонема л пред вокалима предњег реда реализује палатализовано (Ivić, 
Petrović 1981, 539, 525).

17

О повељи краља Милутина Опатији Св. Марије Ратачке



Морфолошке особине

Од морфолошких особина издвајамо следеће:
–– генитив једн. именица женског рода на -е: ѿ шаптиньске оулице /16/, ѿ 

прѣсѣке /16/, ѡд силѥ /25/ је одлика народног језика;37

–– генитив мн. именица на -ь: ѿ всѣхь врагь /12/, ь всѣхь работь /19–20/, 
тисоукю перперь /29/ је особина књижевног језика;

–– номинатив мн. именице властелин гласи властелѥ /30/;38

–– облик генитива једн. придева на -ога ѿ соухога потока /16/ припада 
народном језику писара, а облици ген.-акуз. једн. придевско-заме-
ничке промене на -аго, -его књижевног су порекла:  мене грѣшнаго 
кралꙗ /26–27/; ꙁастоупиши … раба твоѥго /11/;

–– примери 3. л. једн. презента са -ть: ѥсть /13/, потврьдить /22/, дрьꙁнеть 
/23/, придеть /26/ припадају књижевном језику;

–– 3. л. једн. презента без -ть: гледа /18/, ѥ /19/ је особина народног 
језика писара;

–– облик 3. л. једн. перфекта долази са енклитичким обликом помоћног 
глагола: она ѥ дала и ꙁаписала /18/;

–– наставак -та у 3. л. двојине адамь же и еуга ликьствоуѥта /6/ јесте 
српскословенска црта;

–– пример са партикулом -ꙁи је одлика народног језика писара: тоꙁи 
/19/.

Из творбе речи

У хрисовуљи се среће стари, прасловенски суфикс -icь у личном имену 
писара Петрица: петриц /33/.39

Испитујући лична имена у Дечанским хрисовуљама, М. Грковић 
је закључила да и у време настанка повеља суфикс -иц није ни био 
посебно продуктиван и да се везивао за имена „несловенског порекла: 
Ђурђиц, Костиц, Куманиц, Михолиц, Николиц.“40

37	 Од најстаријих времена у српском језику у ген. једн. именица ж. рода на -а имамо 
-е од именица на -ја.

38	 Именице на суфикс -ин у номинативу множине имају наставак -е из консонантске 
промене. Уп. Јерковић, 1983, 149: власте/л/е, рымлꙗне и др.

39	 Суфикс -иц (-icь) познат је углавном јужнословенским језицима, пре свега „ста-
рословенском, српскохрватском и словеначком“ (Бошковић 1936, 72).

40	 Грковић 1983, 96.

18

Јасмина Недељковић



Д. Петровић и Б. Марковић, који су се бавили говором Врачана41, 
уочили су да је овај суфикс, иначе непродуктиван, овде сачуван у ве-
ликој мери.42 Узимајући у обзир да су Врачани у наше крајеве дошли 
1933/34. године „и да више нису никада били компактни као у Враки“, 
као и чињеницу да суфикс -иц данас чувају „само најстарији говор-
ни представници“ Враке, испитивачи закључују да је реч о архаичној 
особини. А с обзиром на то да постоји мало података о прошлости 
Врачана до средине XVIII века, као и „о језику скадарских Срба или 
нашега живља у Албанији уопште“, Петровић и Марковић сматрају да: 

„Суфикс -ic може, због тога, бити само сигнал да је албанско језичко 
окружење довело до тога да се једна архаична црта одржи тамо много 
дуже него што је са њом био случај у континууму српскохрватског 
језика.“43

*
У време српских владара Опатија Св. Марије Ратачке уживала је зна-
чајне повластице. Почев од краљице Јелене, која је као владарка у Зети 
дала велике поклоне манастиру, српски владари су наставили да дарују 
Опатију Св. Марије Ратачке. Краљ Милутин је у Котору, 15. марта 1306, 
издао повељу којом потврђује даровницу своје мајке, краљице Јелене. 
Поседи Ратачке опатије налазили су се на простору од данашњег Пе-
тровца до Ратца. У хрисовуљи је наведено око двадесет топонима од 
којих је одређени број сачуван и данас. Повељу је писао дијак Петриц. 
Језик дијака Петрица одликују особине српског народног, али и прису-
ство оних црта које нису српског карактера. Те црте данас се срећу на 
подручју зетских говора који су иначе претрпели више несловенског 
утицаја од осталих говора штокавског наречја.44

О самој личности дијака Петрица за сада немамо ближе податке. 
Познато је да је српског владара на путовањима пратио двор, углед-
не црквене и политичке личности. Историчари средњег века сматрају 
да је српски владар и тада, приликом путовања, имао писара у свом 
окружењу. Говорећи о дијацима, историчари кажу да су то лаици, да 

41	 Предео у Албанији, северно од Скадра, између обронака Проклетија и Скадарског 
језера, кроз који протиче река Врака и улива се у Скадарско језеро.

42	 Види Петровић, Марковић 1977, 200–201.
43	 Исто, 202.
44	 Ивић 1994, 210.
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нису припадали властеоском слоју и да није сигурно да су сви били у 
владарској служби или је можда неки од њих припадао дестинатару. 
Дијаци су били ангажовани да за своје господаре по прилици пишу 
документа и бележење њиховог имена пре је изузетак него правило.45 
Узимајући све ово у обзир, дијак Петриц остаје, барем за сада, усамље-
на појава у српској дипломатици.

45	 Вујошевић 2015, 294–295.
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ON KING MILUTIN’S CHARTER TO THE ABBEY OF ST. MARIJA OF RATAC

Jasmina Nedeljković

The Charter of King Milutin to the Abbey of St. Marija of Ratac was issued in Kotor 
on 15th  March 1306. King Milutin confirmed with it his mother’s – Queen Jelena’s 

– document attesting to the giving of a present. The chrysobull belongs, according 
to its essential characteristics, to the charters of the Royal Office of Ras issued to 
church addressees. Tha charter includes a list of witnesses, reputable church and 
state persons of that time. The document was written in formal majuscule, uncial 
letters by the monastic student Petric. The charter was written in Serbo-Slavonic 
with elements of Serbian vernacular.

Keywords: charter, King Milutin, Abbey of St. Marija of Ratac, Serbo-Slavonic 
language, Serbian vernacular.

23

О повељи краља Милутина Опатији Св. Марије Ратачке





ПАПИР И ВОДЕНИ ЗНАЦИ У OКТОИХУ ПЕТОГЛ АСНИКУ 
ЂУРЂА ЦРНОЈЕВИЋА

Ђерђ Мор*

Апстракт: У раду се говори о резултатима филигранолошких истраживања 
фрагмента Октоиха петогласника Ђурђа Црнојевића, који припада збирци 
рукописних књига манастира Дечани (бр. 156). Износе се и нови подаци о 
папиру и воденим знацима тог издања до којих се дошло испитивањем овог 
примерка у Народној библиотеци Србије. Укупно је описано шест водених 
знакова, од којих су два нова у односу на раније описе.

Кључне речи: Народна библиотека Србије, Ђурђе Црнојевић, Октоих пето-
гласник, инкунабула, папир, водени знак.

Насупрот великом броју сачуваних примерака Октоиха првогласника 
Ђурђа Црнојевића из 1494, од Октоиха петогласника Црнојевићког, 
зна се да за сада постоје само три фрагмента. Наша филигранолошка 
анализа бави се најпотпунијим од њих, који се налази у Народној би-
блиотеци Србије, а припада рукописној збирци манастира Дечани (бр. 
156). О овој инкунабули постоји обимна литература, али још увек нема 
јединственог става о обиму и времену штампања.

Филигранолошким анализама ове књиге бавили су се Владимир 
Мошин,1 Младен Бошњак,2 Евгениј Љвович Немировски,3 Миросла-
ва Гроздановић-Пајић и Радоман Станковић.4 Циљ овог рада је утвр-
ђивање порекла папира и опис уочених водених знакова. Богатство 
илустрација у Октоиху петогласнику, које управо чини то издање 
раскошним и изузетним, отежало је репродуковање водених знакова 
са тих листова.

*	 Ђерђ Мор, филигранолог, Нови Сад, gyorgymor@gmail.com
1	 Мошин 1967, 14.
2	 Bošnjak1970, 123–124.
3	 Немировски 1996, 350, 379.
4	 Гроздановић-Пајић, Станковић 1995, 55.
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Папир

Дечански одломак Октоиха петогласника садржи 38 листова, а папир 
је пореклом из Италије, слично као и папир у Октоиху првогласнику. 
Формат листа је 263 × 180 mm, при чему су углови заобљени. Табак је 
највероватније био формата 440 × 310 mm (рекуте).5 Листови су ре-
стаурисани и делимично кeљени, тј. туткалисани па су крути. Папир 
је неуједначених дебљина, од 70 до 150 μм, беличаст, са мрљама на 
ивицама листова. Размак понтизоа је између 22 и 30 mm, распореда 
27, 22, 23, 27 (ловачки рог) и 30, 26, 24, 29 (теразије). Број вержера је 
22–24 на 20 mm.

На основу водених знакова можемо да закључимо да је папир 
набављен у засебној партији за ово издање, након Октоиха првогла-
сника, отиснутог 1494. године. Мешање разних врста папира које је 
својствено Октоиху првогласнику, овде се не види. Листови са воде-
ним знаком ловачки рог (четири листа) су употребљени из раније на-
бављених залиха.

Водени знаци

Најкомплетнији приказ водених знакова у Октоиху петогласнику до 
сада је дао Мошин, и по његовој табели постоји пет знакова. Немиров-
ски објављује четири, Бошњак три, Радоман Станковић четири знака, 
док је у овом раду приказано шест знакова.

Водени знак теразије је тешко уочљив, јер је рађен од тање жице 
или је већ био истрошен.

Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом је знак који 
се у Октоиху петогласнику најчешће појављује. У филигранолошким 
базама и књигама је веома редак; не налази се код Брикеа6 и Мацол-
дија.7 Мошин и Немировски су погрешно идентификовали овај знак 
сматрајући да је идентичан са знаком бр. 2512 из Брикеове базе зна-
кова. Овај тип теразија, Пикар8 је уочио на папиру из 1500. године. У 

5	 Pelbárt 2017, 106.
6	 Briquet Online.
7	 Mazzoldi 1990, 59–67.
8	 Piccard Online.
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свом раду Wasserzeichen Waage,9 одељак VI, као порекло ових знакова 
означава северну Италију. Овај знак се не појављује у Октоиху прво-
гласнику, где је најзаступљенији знак теразије у кругу са осмицом, близу 
60 процената, а сличан тип је знак бр. 18, теразије овалних тасова у 
кругу са алком, звездом и висећим алкама на тасовима.10

Ловачки рог је заступљен у четири врло сличне варијанте, у другој, 
трећој и петој свешчици. Знаци су видљивији од теразија, а папир је 
тањи, изузев код знака 4. Врло слични знаци се налазе и у Октоиху 
првогласнику (сл. 8 и 9).11 У примерцима Народне библиотеке Србије 
и примерку Библиотеке Матице српске, знак се проналази само у дру-
гој, трећој, четвртој и петој свешчици од укупно 34 свешчице колико 
сваки од примерака садржи (И 64 има чак 11 оваквих знакова).12 Не-
мировски је ловачки рог пронашао у четири примерка Октоиха пр-
вогласника, који се чувају у Москви, у свешчицама три, четири, пет и 
седам.13 Иначе, водени знак Ловачки рог са две црте на рогу користи од 
1370. године, а најчешће у северној Италији у другој половини 15. века.

Приликом штампања Октоиха петогласника, приметна је намера 
да се тираж одштампа на једнообразном папиру, из истог млина и са 
коришћењем једног пара сита. Знаци 5 и 6 из овог описа су врло слич-
ни, разликују се незнатно у обиму круга и висини знака. За разлику од 
тога, папир у Октоиху првогласнику је веома различит, пронађено је 
49 водених знакова, а у појединим свешчицама и 3–4 различита знака 
од могућих 4.

Опис водених знакова

Сви водени знаци су на средини полутабака и монтирани су на један 
понтизо. Табаци имају по један знак.

Водене знакове приказујемо по узору на књиге и радове Радомана 
Станковића, односно уз консултовање следећих књига и албума, које 
овде наводимо у скраћеним називима, онако како смо их користили у 

9	 Piccard 1978, 30
10	 Мор 2017, 107.
11	 Исто, 101.
12	 Исто, 95.
13	 Немировски 1996, 350, 379.
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појединачним описима водених знакова: Дечанске збирке,14 Најстарије 
књиге,15 Зонги,16 Грчки рукописи17 и Пикар.18

1. Ловачки рог са две линије на средини, спојене као А
Лист 12 (10)19

Понтизо: 30, 23, 25, 30 mm; вержер: 22–24 жице на 20 mm
Величина (ширина × висина ): 33 × 32 mm
Дебљина папира: 76–102 μм
Идентичан: Дечанске збирке, сл. 431 (1494)

2. Ловачки рог са две одвојене линији на средини
Лист 14 (12)
Понтизо: 30, 25, 24, 29 mm; вержер 22–24 жице на 20 mm
Величина: 34 × 32 mm
Дебљина папира: 65–83 μм
Врло сличан: Дечанске збирке, сл. 431 (1494)

3. Ловачки рог са две линије на средини, спојене као А, друга варијанта
Лист 19 (17)
Понтизо: 27, 24, 23, 30 mm; вержер: 22–24 жице на 20 mm
Величина: 36 × 31 mm
Дебљина папира: 75–85 μм
Врло сличан: Дечанске збирке, сл. 431 (1494)

4. Ловачки рог са две одвојене линије на средини, друга варијанта
Лист 38 (36)
Понтизо: 24, 23, 28 mm: вержер: 22–24 жице на 20 mm
Величина: 36 × 30 mm.
Дебљина папира: 120–131 μм
Врло сличан: Дечанске збирке, сл. 432 (1494), Најстарије књиге 
(1495/96)

5. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом
Лист 3 (1), 7 (5) , 20 (18), 26 (24), 30 (28), 39 (37), 41 (39).

14	 Гроздановић-Пајић, Станковић 1995, 198.
15	 Мошин 1967, 17.
16	 Zonghi MCMLIII, 83.
17	 Станковић 2006, 394.
18	 Piccard Online.
19	 Први број означава идеалну, а други, у загради, актуелну фолијацију.
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Подаци за л. 3 (1)
Понтизо: 34, 28, 29, 33 mm
Вержер: 22–24 жице на 20 mm
Величина: 36 × 75 mm
Дебљина папира: 96–107 μм
Врло сличан: Дечанске збирке, сл. 714 (1494); Зонги, сл. 1138 (1500); 
Пикар АТ3800-PО-117295 (1500)

6. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом
Лист 4 (2), 9 (7), 15 (13), 17 (15),18 (16), 32 (30) и 33 (31)
Подаци за л. 18 ( 16)
Понтизо: 30, 28, 26, 30 mm; вержер: 22–24 жицe на 20 mm
Величина: 39 × 70 mm
Дебљина: 80–119 μм
Идентичан: Дечанске збирке, сл. 713 (1494)
Врло сличан: Грчки рукописи, сл. 882 и 883 (1515/20) и Зонги сл. 1137 
(1495)

Водени знаци 5 и 6 се не јављају у другим издањима Ђурђа Црно-
јевића и за разлику од теразија са звездом из Октоиха првогласника 
(сл. 18 и 18 а)20, лежe на једном понтизоу.

20	 Мор 2017, 107.
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Paper and Watermarks in Đurađ Crnojević’s 
Octoechos of the Fifth Tone 

György Mór

The study describes the paper and watermarks used in Đurađ Crnojević’s Octoechos 
of the Fifth Tone (Oktoih petoglasnik) printed in Cetinje in 1494 (1496?). The de-
scription relies on the only surviving example of the Octoechos of the Fifth Tone – 
Dečani 156, kept at the National Library of Serbia in Belgrade. This excerpt contains 
38 leaves. The paper is of Italian provenance, not unlike in the Octoechos of the First 
Tone. The paper varies in thickness, ranging from 70 to 150 microns, and it has been 
restored. Only two types of watermarks are found in this edition: scales (balances) 
surrounded by a circle with a star, with its suspension similar to the number 8, in 
two variants which differ only in their dimensions; and a hunting horn in four vari-
ants. All of the marks are found in the middle of a half-sheet and are mounted on a 
single pontiso. Unlike the Octoechos of the First Tone, which contains many differ-
ent types of watermarks the Octoechos of the Fifth Tone reveals even with its small 
number of surviving leaves, an obvious intention to use paper from the same source.

Keywords: National Library of Serbia, Đurađ Crnojević, Octoechos of the Fifth Tone, 
incunable, paper, watermarks.

3 1

Папир и водени знаци у Oктоиху петогласнику Ђурђа Црнојевића



Р. б. 
Кват.

Идеални
примерак

Дечани 156
фол.

1


1
2
3 5 1
4 6 2
5 3
6 4
7 5 5
8 рукописни лист 6

2


9 6 7
10 8
11 9
12 1 10
13 11
14 2 12
15 6 13
16 14

3


17 6 15
18 6 16
19 3 17
20 5 18
21 19
22 20
23 21
24 22

4


25 23
26 5 24
27 25
28 26
29 27
30 5 28
31 29
32 6 30

5


33 6 31
34 32
35 33
36 ? 34
37 фрагмент 35
38 4 36
39 5 37
40 38
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Р. б. 
Кват.

Идеални
примерак

Дечани 156
фол.

6


41 5 39
42
43
44
45
46
47
48
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Сл. 1. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 2
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Сл. 2. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 7
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Сл. 3. Ловачки рог са две линије на средини, спојене као А (1), Дечани 156, л. 10
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Сл. 4. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 13
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Сл. 5. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 15

4 1

Папир и водени знаци у Oктоиху петогласнику Ђурђа Црнојевића



Сл. 6. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 16
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Сл. 7. Ловачки рог са две линије на средини, спојене као А, друга варијанта (3), 
Дечани 156, л. 17
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Сл. 8. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (5), Дечани 156, л. 24
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Сл. 9. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (5), Дечани 156, л. 28
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Сл. 10. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 30
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Сл. 11. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (6), Дечани 156, л. 31
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Сл. 12. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (5), Дечани 156, л. 37
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Сл. 13. Влакна у папиру, Дечани 156, л. 37
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Сл. 14. Теразије овалних тасова у кругу са осмицом и звездом (5), Дечани 156, л. 39
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Рукописне књиге 
м анастира Успења Пресвете Богородице у Пиви

Милена Мартиновић*

Апстракт: Ослобођењем од Турака, Пивски манастир је крајем 19. вијека 
ушао у састав Црногорско-приморске митрополије, а недуго након тога (1885. 
године), тадашњи црногорски књаз Никола Петровић је 34 рукописне књиге 
из Пиве пренио у Цетињски манастир, где су биле придодате већ постојећем 
фонду рукописа. Тако је формирана данас постојећа збирка коју укупно чини 
85 рукописа. У Пиви је остала мања збирка од 8 рукописа, настала у времен-
ском раздобљу 16–18. вијека, који су доскоро били само евидентирани у ли-
тератури. У овом раду се по први пут даје археографски опис ових рукописа. 
У Пиви се налазе и четири млађа рукописа из периода 18. вијека, тако да се 
данас у Пивском манастиру налази укупно дванаест рукописних књига.

Кључне речи: манастир Пива, рукописи, Пивски љетопис, Саватије, Цетињ-
ски манастир, јеванђеље, манастирска библиотека.

Смјештен на изворишту ријеке Пиве, манастир истоименог имена 
добар је примјер новог полета који се осјетио послије обнове Пећке 
Патријаршије, 1557. године. Храм посвећен Успењу Богородице заду-
жбина је јерођакона Велике цркве у Пећи, потоњег митрополита хер-
цеговачког Саватија Соколовића. У периоду од 1573. до 1586. године, 
Саватије је био српски патријарх.1 Већ 1568. године Саватије је својој 
задужбини приложио један Посни триод преписан у Пећи (Цетиње 
37).2 Пошто је то најстарији помен књиге која припада Пиви, могло 
би се рећи да је Саватије тим чином поставио темеље манастирске би-
блиотеке. У том истом рукопису је побројао и друго што је приложио 
своме манастиру, те се ту нашло још рукописа: Јеванђеље, Апостол 

*	 Милена Н. Мартиновић, Народни музеј Црне Горе на Цетињу, 65mmartinovic@
	 gmail.com
1	 Петковић 1950, 254.
2	 Суботин-Голубовић 1999, 164;
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„на средње коло“, Псалтир Црнојевића, Минеј за мјесец април. Запис у 
коме је све забиљежено гласи:

 иꙁволенѥмъ оца и поспешенемъ сина и съвръшенем свѣтаго доуха ꙋпи-
са се светаа и божствна книга глагоѥмъ трѡд повелѣнем и благословенем 
блаженнѣишаго и прѣосвееннаго господна обаго оца и оучителꙗ и патрарха 
вьсѣм сръблѥм и блъгарѡм и ꙁападнꙗго помора и северним странам кѵр макара 
пекскаго, трꙋдѡм и цѣною ꙁлата смѣреннаго и многогрѣшнаго въ иноцѣхь савата 
еродакона великые цркви пекы и приложих сю книгꙋ светѣи и свеениѣи обители 
ꙋспене прѣсвѣтеи владчице нашеи богородице и присно дѣви марии монастир иже 
естъ пива врѣло. и кто ю кти ѡтьети ѡть сего храма на страшном сꙋдꙋ христовꙋ 
прѣчстаа богомти да мꙋ бꙋдеть съпарница и да есть проклѣтъ ѡть господа 
бога въседръжителꙗ и таииї свѣтыхъ ѡтьць, иже въ никеи, и преподобних и 
богоносних ѡтьць нашихъ симеѡна и светлꙗ сави кꙋпно и въсѣхъ светыихъ, иже 
ѡть вѣка богꙋ ꙋгождавших, такожде и ѡть нашего смѣрена да естъ проклѣтъ, 
ае и грѣхѡмъ съдръжими есми, се бо писахъ въ всако съхранѥне и ꙋтвръждене 
лѣта ҂ꙁо҃ѕ. Мѣсеца ꙋн е днъ ꙋ пек, тогда прѣдръжеꙋ крꙋг слнцꙋ к҃, лоуни҃ 
индикта а и ее приложих семꙋ храмꙋ еѵангели и апостолъ на срѣднѥ коло и 
ѱалтиръ чръноевика, подгорички, а҃ одеждꙋ ѡть мор софа а҃ един минѣи мѣсецъ 
април, тъкожде да естъ неѡтьемлемо никим ѡть светаго храма сего.

Данас постојећој збирци рукописа у Манастиру Рођења Пресве-
те Богородице на Цетињу припадају 34 рукописа који су раније били 
у Пиви.3 Рукописи су 1885. године по заповиједи црногорског књаза 
Николе Петровића Његоша пренијети на Цетиње. За неке од њих са-
чувана је и стара сигнатура коју су имали прије преношења на Цетиње. 
Није познато да ли су то биле сигнатуре само рукописа, или су конти-
нуирано биле нумерисане све књиге које су се у Пиви чувале. Рукопис 
Цетиње 71 има стару сигнатуру из Пиве 63, те тако ово питање остаје 
отворено, нарочито ако се узме у обзир чињеница да заједно са два-
наест рукописа који се данас у Пиви налазе – пивски рукописни фонд 
броји укупно 46 јединица.4

Не треба заборавити чињеницу да је Пивски манастир дијелио 
судбину осталих српских манастира који су током свога постојања у 
више наврата страдали од турске руке (1782, 1798, 1876), па су у тим 

3	 Рукописе манастира Пиве донесене у Цетињски манастир, заједно са цетињским 
рукописима, као једну колекцију први је обрадио Душан Вуксан: Вуксан 1936, 
190–221.

4	 Суботин-Голубовић 1999, 164.
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приликама из манастира нестајале многе драгоцјености, између којих 
су свакако били и вриједни рукописи, од којих су неки неповратно 
нестали, док се један њихов број обрео у разним европским библио-
текама.5

Анализа пивских рукописа који се данас чувају на Цетињу, по-
казала је да се манастирска библиотека попуњавала на два начина – 
рукописима који су били преписивани у манастирском скрипторију 
и набавкама са стране.

У Пиви се данас налази мања збирка од 8 рукописа, насталих у 
распону од почетка 16. до краја 17. вијека. Поред ових, у Пиви се још 
налазе млађи рукописи, и то: Поменик манастира Пиве (Пива 37, 18. 
вијек), Извод из псалтира (Пива 38, 18 вијек), Молитвеник из 1895. 
године, писар поп Радован Врачар (Пива 133), те фрагменти Требника 
из 20. вијека (Пива 160). Драгоцјене податаке о неким од ових ру-
кописа налазимо у Љетопису манастира Пиве чији је састављач не-
кадашњи игуман Нићифор Симоновић. Љетопис је писан у периоду 
1921–1926. године.6 Фототипско издање рукописа са детаљним комен-
тарима и пописним инвентаром цјелокупног манастирског покретног 
фонда објавио је Ј. Бојовић.7 Рукописном збирком која се данас налази 

5	 Данас је познато да се у Народној библиотеци у Софији налази једно Четвороје-
ванђеље бр. 54 (436): Цонев 1923, 48 бр. описа 54 (436).

	 У збирци А. Ф. Гиљфердинга (Руска национална библиотека у Санкт Петербур-
гу) налази се 7 рукописа који су некада припадали Пивском манастиру: Окто-
их 5–8 гласа (Гиљфердинг 23), Зборник – из Маргарита Гиљфердинг 35), Бесједе 
Јована Златоуста на Јеванђеље по Матеју (Гиљфердинг 36), Зборник манастира 
Пиве (Гиљфердинг 39), Тактикон Никона Црногорца (Гиљфердинг 40), Зборник 
манастира Пиве (Гиљфердинг 47) и Зборник – Панагирик манастира Пиве (Гиљ-
фердинг 56). Рукописе смо прегледали на сајту Руске националне библиотеке у 
Санкт Петербургу, на којем је изложена Гиљфердингова колекција у електронском 
облику: http://nlr.ru/ (сајт је био посјећиван у више наврата, последњи пут 10. X 
2018, 23h 40';) Каталог са основним подацима и временом настанка рукописа Гиљ-
фердингове колекције први је објавио Владимир Мошин: Мошин 1960, 410–417.

6	 Симоновић 1925, 98; Бојовић 1992, 98; Бојовић 1992, 18–19.
7	 Поред фотокопије Љетописа који је приложио у књизи, Бојовић се бавио попи-

сима рукописних и штампаних књига, насталих у трећој и четвртој четвртини 
20. вијека. Да би установио број књига у манастирској библиотеци, анализирао 
је три пописа настала 1960, 1969. и 1982. године. Први попис књига забиљежен 
под називом Инвентар књига потиче из 1960. године. Сачинили су га Загорка 
Јанц, Бојана Радојковић и Рајка Иванишевић-Вујошевић. Други инвентар је са-
чинила комисија Републичког завода за заштиту споменика културе на Цетињу, 
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у манастиру бавили су се Ф. Радичевић,8 дјелимично А. Сковран.9 Ди-
митрије Богдановић је ове рукописе унио у свој Инвентар.10 Овај ар-
хеографски опис рукописа који се данас чувају у Пиви резултат је рада 
на терену, где је сав материјал био прегледан de visu.11

1. Четворојеванђеље/ Пива 30

Папир I+331 лист, 300 × 200 mm, текст 170 × 215 са 18–19 редова на 
страници. Листови су повезани у свешчице са по 8 листова; садржи 
укупно 41 свешчицу и 5 листова из четрдесет друге. Обиљежени су 
азвејди бројевима, као и арапским бројевима у горњем лијевом углу. 
Лист 1а је погрешно увезан на мјесто листа 4а. Лист 328 је погрешно 
увезан прије листа 327. Текст јеванђеља је потпун. Рукопис је конзер-
виран у некадашњем Републичком заводу за заштиту споменика кул-
туре на Цетињу.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Рукопис је написао презвитер 
Алекса 1586. године, како је записано на последњем листу. Филиграно-
лошка анализа папира није рађена прије конзервације. Мјесто писања 
није познато.

Писмо и језик. Рукопис је писала једна рука, редакција је српскосло-
венска, писмо полууставно.

22. X 1969. године. Други инвентар је обухватио 143 потпуне књиге, као и 25 књи-
га непотпуних (без почетка и краја). Трећи попис је направила конзерваторска 
комисија приликом примопредаје конзервираног покретног споменичног фонда 
манастиру Пиви, 16. IX 1982. године. Од укупног броја штампаних и рукописних 
књига, идентификовано је током сва три пописа само 13 рукописа насталих од 
16. до 20. вијека, укључујући Љетопис манастира Пиве. Опширније: Бојовић 1992, 
300–320.

8	 Радичевић 1888, 314–315.
9	 Сковран 1980, 51–53.
10	 Богдановић 1982, 61 (бр. описа 747); 119 (бр. описа 1793 и 1787); 129 (бр. описа 

1974); 131 (бр. описа 2012); 132 (бр. описа 2045 и 2046); 140 (бр. описа 140).
11	 Захваљујући садашњем игуману манастира Пиве оцу Јефтимију и благослову епи-

скопа будимљанско-никшићког Јоаникија, имали смо комплетан увид у цјелоку-
пан фонд рукописних књига, на чему им посебно захваљујемо.
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Повез. Повез чине дрвене корице оковане сребрним оковом са укра-
сним позлаћеним медаљоним и 24 разнобојна украсна камена утисну-
тим са обије стране. На предњој страни повеза је запис владике бео-
градског кир хаџи Илариона са годином окивања ꙁ҇.р ҇.ѯ҇.ѳ҇. (7169/1661), 
док је на задњој страни утиснута година ꙁ҇.р ҇.о ҇.а҇. (7171/1663), када је 
израђен набредник са урезаним именом кир хаџи Илариона владике 
Београдског.12

Илуминација. На листовима 4а, 70а, 151а, 245б, преплетене траке изве-
дене су црвеном, зеленом и златном бојом. Заглавља са стилизованим 
лишћем на листовима 1а, 99а, 157а, 248а изведене су црвеном, зеленом 
и смеђом бојом. У оквиру заставице на л. 99а налази се име Никона 
Ружичића. На почетку сваког јеванђеља налази се иницијал висине 6 
редова текста, изведен црвеном, земљано-зеленом и црном бојом.

Садржај. Четворојеванђеље је стандардног састава: Теофилактов 
предговор (3a–5а); Јеванђеље по Матеју (1а–90а); Јеванђеље по Мар-
ку (99а–149а); Јеванђеље по Луки (157а–245б); Јеванђеље по Јовану 
(248а–318б). На листовима (319а–330б) налази се Сказанїе прѣмлюее 
въсего лѣта число, еѵангелское еѵангелистꙋ пьрѣсвете ѡт коудоу начинаьють и 
до гдѣ стають. Затим иду читања за сваки дан, око Четрдесетнице, светих 
страсти, Васкрсна, синаксар јеванђеља, јеванђеља различна, на сваку 
потребу, како се читају јеванђеља током цијеле године, васкрсна ју-
тарња јеванђеља, указ гласовом, јеванђеља на литургији. У мјесецо-
слову од Срба светитеља се на листу 326a помиње 14. јануара Св. Сава 
Српски (са службом), а на листу 326б налази се помен преподобног 
оца нашега Симеона Српског Мироточца (13. фебруар). Лист 328 је 
погрешно увезан прије листа 327.

Записи на окову са повеза. Сие еѵангелїе окова въ лето ꙁ҇.р ҇.о ҇.а҇ кир иларион 
владика белиградски

Сиї надбредник урадисе въ лето ꙁ҇.р ҇.ѯ҇.ѳ҇. кир хаџи иларион владика белиград-
ски.13

Записи на листовима. Лист 331а: слава богу свршителу и всем ꙁ҃.҃.а҃ 
(7091/1583) списа се сїа свѣти божанственї евангелїе вь та лꙋта времена 

12	 Записе урезане на корицама такође наводи игуман Пивског манастира Нићифор 
Симоновић у свом Љетопису манастира Пиве на л. 18б.

13	 ССЗН I, 1585.
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прискрбьна вьладенїꙗ соултана мꙋрата. аꙁь грешньїи молим вьсакою смѣрно-
стию и что се где наїде погрѣшно или инако како неисправно моїм недостаточним 
доухомь лꙋбвави ради христовѣ исправлаїте вашим целомꙋдреннимь оумом 
и роукою, и не проклнꙗѥте понѣже и при велцеи нужди и скорбы писахь, грешны 
и маншы паче вьсѣхь преꙁвитер алеѯа.14

Лист: Вь лѣто ꙁ҇.р ҇.п.҇ѕ҇. (7186/678). Приложи духовник теофил у монастирь 
пиву и принесе сие тетроеѵангелїе богоматерь пиву и са нимъ пренесе дви поꙗси 
сребрна и приложихъ ва свѣтую ѡбителъ идеже му естъ постригь храму успениа 
прѣсвѣте богородице да е иеѡтемлѥꙗ ѡт више рѣчени же храмъ . ае ли е нѣко 
то обрѣшетъ дрꙁнути коїем вражимъ на великъ речъ да та ѡним ѡтимити мо-
настира да му ест богородица на свѣто въ место помои супарница на въторомъ 
пришадеиствуюшим благосиꙗю владичици христа бога нашего и да се пресвети 
съ оним иже реше вьꙁми внѣми распни еже такожде да есть проклетъ въсеми 
светимъ и ѡт насъ грѣшних. И бы ценою ꙁлата рк҇ сребрниѥх гроша и два поꙗса 
н҇ гроша сребрниех и сбивает же се то лето представи се владика Филип мѣсеца 
генуарїꙗ е ҇ днъ у белиграде.15

На предлисту Iб налази се једва читљив запис из 1892. године: 
Протојереј Милутин Ђуровић је произведен у чин архимандрита 26. 
маја 1892. Даље је уписан свештеник којег је Митрофан Бан 23. окто-
бра рукоположио у чин свештеника, али му је име једва видљиво и 
нечитко.

Историјат. Према запису презвитера Алексе, рукопис је највјероват-
није написан у пивском скрипторијуму.

Литература. Радичевић 1888, 314–315; Симоновић 1925 л. 14б; Ско-
вран 1980, 51–53; Бојовић 1992 (бр. описа 30); Инвентар 2012.

2. Четворојеванђеље / Пива 29

Папир, III + 374 +1, 315 × 210 mm, текст 215 × 170 mm, 19 редова на 
страници. Свешчице са по 8 листова; свешчице су нумерисане азвеј-
ди бројевима на доњој маргини. У горњем лијевом углу листови су 

14	 ССЗН I,774; Симоновић 1925, 14б; Бојовић 1992, 14б; Бојовић 1992, 303 (бр. описа 
30).

15	 Скраћену верзију записа је објавио Љ. Стојановић (ССЗН I, 1746); Симоновић 
1925, 14б; Бојовић 1992, 14б.
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нумерисани арапским бројевима. Рукопис садржи 47 свешчица, текст 
је потпун. Рукопис је конзервиран у некадашњем Републичком заводу 
за заштиту споменика културе на Цетињу 1979. године.

Писар, вријеме и мјесто. Рукопис је према запису на последњих 6 
страна највјероватније написао поп Георгије 1501. године у Сланкаме-
ну. Филигранолошка анализа листова није рађена прије конзервације.

Писмо и језик. Рукопис је писан уставним писмом. Језик је српскосло-
венски. Писала је једна рука.

Повез. Дрвене корице оковане сребром са позлаћеним медаљонима и 
представама Христа, јеванђелиста и са урезаним записима. Богато је 
украшено разнобојним камењем (36). На задњој корици у два позлаће-
на медаљона је запис духовника Јеремије и Пера Лазаревића (мајстора 
из Драмешине) који су окивали ово јеванђеље, са утиснутом годином 
ꙁ҃.р ҃.п҃.а҃.

(7181/1663).

Илуминација. На листовима 1а, 9а, 13а, 174а налазе се преплетне тра-
ке са стилизованим орнаментима и по средини изнад образују крст, 
а са страна имају четири стилизована продужетка у облику листа у 
угловима, који су изведени претежно црвеном, зеленом, бијелом и 
смеђом бојом. На листовима 17а и 107а налазе се правоугаоне заста-
вице, формиране од испреплетаних стилизованих листића у црвеној, 
зеленој и окер боји. На листовима 179а, 283а те 360а, налазе се украсна 
три концентрична повезана круга истог колорита као и заставица. На 
листовима 1а, 8а, 9а, 13а, 107а, 179а, 183а, 373а су украсна слова вели-
чине до 60 mm. Боје су исте као и у осталим украсима.

Садржај. Четворојеванђеље је уобичајеног састава. Једино се месецо-
слов налази послије Јовановог јеванђеља. Од српских и словенских 
светаца, у месецослову су заступљени Св. Сава (14. јануар, са слу-
жбом) и Св. Симеон (13. фебруар).

Записи игумана Теодосија Сочице:
На предлисту: да се ꙁна кад донесе хачи теодосиїе принесе одеждꙋ велику 

ꙁелену веꙁену ꙁлатом и другу одежду од офе велике московске, епитрахиле веꙁене 
ꙁлатом и бисером и други епитрахил од штофе московске и на ѡему пуца 17, стихар 
ꙁелени, наруквице, веꙁене ꙁлатом и други крст Їоаникиїа. Принесе од свѣтиѥ горѣ и 
трети крст съ часним дрѣвом у кутиїицу свѣтиꙗ свѣтина кутиїа од срме и сребра и 
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другу кутиїицу и у ної свѣтина свѣтог Григориїа Богослова вилица свѣтог Елефте-
риꙗ, и свѣтина свѣтог Григориꙗ великаго армени и други много веи принесе све 
ти їеромонах Теодосие Сочица син Стевана Сочице.

Принесе икону оклопиту оковану срму и мараму велику веꙁену ꙁлатом принесе 
мапу манастирску откупих талира кд҇.16

Да се ꙁна ое сребро црковнаго на а҇.ѱ҇.п҇.ꙅ҇. крстова лꙅ҇, кандила ѳ ҇, панагиара 
и҇, купа, ручка а҇, чаше двие сребрне кашике е ҇ ангелиа, д҇ епитрахила, ѯ҇ на-
руквица, ꙁ ҇ дарака, в ҇ орара, окован дискос окрута в҇, два владичанска, канице г҇, 
поꙗса в҇ и крст Їософов окован

ꙁнано буди вам прочитатиючи тиему у последна врѣмена како проклети Ви-
кентие туФачьичь наметну свога брата еремию туфачича и како уби ином сима 
лешевича и снега погибет симо ковачǀчачић и смаче крстове са горне цркве :д҇ кандила 
од срме смаче д҇. путаца ꙁлатиїех 59 смаче се и епитрахила 29 и кои год покалућери 
Туфегчича проклет да буде откиде од свѣтине свѣтога крала уроша прста е ҇. Убио га 
бог,182417;

На листу 373а–376б запис попа Георгија:
Понѥже оубо троїци благоиꙁволи исплнити свою црковъ раъꙁличними кни-

гамы . благовѣстнимїи. ѡть небытїиа вь . бытие мановенїиемь приведи вса и 
на коньць дѣлом саꙁда чьловѣка . браꙁѡмь своимь почьть. неѡбладаема же и 
ѡбладаюа все. и сь глаголника себе сьдѣла ниже по инѥмь родѡмь причессни-
кѡм. Его быти, ꙗко велыки и вь патрїарсехь авраамь иже неписанїемь. Нь пльтови 
дно сподоби се вь домь прїети троицоу. послѣд иже мѡѵси глаголѥ благослови 
лицемь кь лицоу . иже и начьртанїе скрижали прїеть ѡть нѥго . и наꙁнаменае 
иꙁмѣнѥнїе ꙁакона. сих ськроуши . по семже единордни синь слово благоволѥнїемь 
ѡтьца нерождена и сьпоспѣшенїемь своимь. ѡть ѡтца исходеаго. семоу же сь 
присносоунаго боимь сьгосподоствоуюаго . светого и животвореаго доуха . 
благоиꙁволине иꙁречени исьплни сьвѣть вь присно дѣвоу марїю вьсели се. и рождь 
се беꙁ матере на небеси .на ꙁемли беꙁь ѡтьца роди се . и пострадавь вьꙁѣнесе 
се .тѣмже намь не соуимь Авраамоу же и мѡѵсею подобним . еже благослови 
сьвѣателном быти . да са намь писанїа вь нихже пророци ꙗко вь царскыих скро-
виих, положи неистьимое богатьство . вь испльнѥнїе славословїю трїисльнчнаго вь 
единствѣ покланꙗемаго божьства. и по сихь ни божанствени благовѣстници. 
матеї, марко, лоука, їѡань . Наитїемь светаго доуха чаеми прѣдаше намь . 
приснославити вь трїисльнчнѣмь божанствѣ трисветимы гласи ангельми сла-
вословимаго вь вьшных . и иꙁьѡбильствовахѡм писанїа . цѣломоудрїи наставника 

16	 Симоновић 1925, 56–57; Бојовић 1992, 56–57.
17	 Симоновић 1925, 70–71; Бојовић 1992, 70–71, 242.
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печалемь прѣмѣнѥнїе. кь богоу присвоенїе, вь христа бога благовѣрни и бого-
мь храними аꙁь христоу рабь. попь гѣѡргїе вьꙁрѣвновахь подвиг се поспѣшенїемь 
светаго доуха . вь славословїе благослови нас крѣпльшомоу . троудих же ѡ сем 
светымь тетрїеѵангелїи на рѣцѣ доунавсцѣи . сьврьши се вь мѣстѣ рекомѣ сланка-
менѣ. Смѣрени попь гѥѡргїе аꙁь родом синь прѣꙁвитера радонїи и матере радосавы. 
ѡт срьбскые страни, ꙁовом виѳеꙁово, и прѣиде ѡт житїа сего ѡтьць мои и мати 
моꙗ . вь мѣстѣ рекомѣ сланкаменѣ. и погребень бысть при храмѣ светаго архїереа 
и чюдотворца христова николи при вратѣх црковныхь вьнѣ. вь лѣто ꙁ҇ тисоуное, 
и е ҇. мѣсеца августа, кг҇ дьнь, прѣстави се радосава мѣсеца августа ꙁ҇ дьнь . 
прѣстави се никола, їюнїа, к҇ дьнь. аꙁь многосмѣрени христоу рабь попь гѥѡргїе си 
тетрїеѵангель ставих . ꙁа доушоу мою смѣренноую. и ꙁа моихь родитель. попа 
радонїи и матере мое радосавь, и братїе мое ради . вь славоу ѡтьцоу и синоу и 
светомоу доухоу. И вь часть молбоу прѣсветье владичице наше богородице 
и присно дѣви марїе. приложих светомоу архїерю христовоу и мирилїкїскомоу 
чюдотворцоу николи. вь дьни благочьстиваго и христолюбиваго господїна деспота 
ѡана. и брата моу еромоунаха кѵр маѯїма. светаго стефана синовь, и матере 
ангѥлине. Тѣмже старцем, ꙗко ѡтьцемь юнотиа, ꙗко чедомь. сь вьꙁрастом ꙗко 
братїамь. поповом ꙗко братїам и ѡтьцемь, дїакѡном, ꙗко братїам. чьтоутимь 
и сльшеим. молию се прѣклꙗнꙗю се ае не роукою нь еꙁкомь любве ради 
вам христове исправꙗти, и нас оусрьдно троудивших се ѡтьцемь благословлꙗти, 
даивноу лоучите. ѡноѥ волам во еже кьсьрлю благословееите благословени. и 
кльнееите проклети. и прїидѣте благословенїи ѡтьца моего наслѣдоуите оугото-
ваное вамь царствїе. вь нѣмже да жителствоуемь ѡбои славее ѡтьца и сина 
и светаго доуха. сьврьши се сїи тетрїеѵангель ѡт бьтїа. вь лѣто ꙁ҇ тисоуи и 
ѳ҇. мѣсеца гѥннаара, д҇ дьнь, вь чась,  ҇ дьноу. а ѡть рождьства христова 
тисоуа и ф҇ лѣть и ѳ҇. кроугь сльнцоу, ꙁ҇. а лоуни, г ҇. индиктїион в ҇, ѳемелїѡнь, 
и҇. епакти ꙅ҇. ꙁлато число, мѣсеца гѥнара, и ҇ дьнь. Слава сьврьшителю богоу, 
алилоуїа г҇ слава тебѣ боже.

Запис је дјелимично објављен.18

Историјат. Није познато како је рукопис доспио у манастир Пиву.

18	 У Пивском љетопису игуман Нићифор Симоновић је објавио скраћену верзију 
записа који се односи на писара, вријеме и мјесто настанка рукописа: Симоновић 
1925, 17а–18б; Бојовић 1992, 302–303 (бр. описа 29). Запис је у нешто дужој, али 
непотпуној верзији објавио Љ. Стојановић: ССЗН I, 388.
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Литература. Сковран 1980, 51–53; Радичевић 1885, 1331; Симоновић 
1925, 17а–18б; Бојовић 1992, 17а–18б; Бојовић 1992, 303 (бр. описа 29); 
Инвентар 1974.

3. Четворојеванђеље / Пива 31

Папир, 405 л+III, димензије листа 320 × 225, димензије текста 220 × 
125 mm, 19 редова на страници. Писан црним и црвеним мастилом. 
Садржи 53 свешчице са по 8 листова, листови су углавном обиљежени 
азвједи бројевима. Свешчице нису означене од 8 до 32 листа. Накнад-
но је извршена и пагинација арапским бројевима. Свешчице 7, 13, 32. 
и 36. садрже по 7 листова, 16. – 6 листова, 18. и 42. – 5 листова, а 53. 

– 3 листа. Лист 318а је празан. Текст је потпун, без прекида. Рукопис је 
конзервиран у некадашњем Републичком заводу за заштиту спомени-
ка културе на Цетињу осамдесетих година прошлога вијека.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Писар није идентификован, писа-
ла је једна рука. Рукопис је настао око 1588. године како је забиљежено 
на предлисту, и предњој окованој корици. Филигранолошка анализа 
хартије није рађена.

Писмо и језик. Писмо је уставно, редакција српскословенска. Величина 
слова у тексту је 4 mm, док су иницијали величине и до 60 mm.

Повез. Рукопис је повезан у оковани сребрни повез, конзервиран у не-
кадашњем Републичком заводу за заштиту споменика културе у исто 
вријеме када и листови. На предњој страни у централном дијелу је 
сцена Вазнесења са четворицом јеванђелиста у угловима окова, без 
симбола. Изнад и испод Вазнесења сложено је разнобојно украсно ка-
мење. На централном дијелу украсног окова је урезано: Игуман теодосиїе 
с трудом ꙁ҇.с.ѕ҇.–7096, а на горњем украсном кристалу једва видљиво ути-
снуто испод стакла: Теодосије.19

Илуминација. На листу 1а, 1б, 13а, 27а, 32б, 141б, 209а, 210а, 319а, на-
лазе се мале украсне заставице са мотивом преплета и стилизованих 
биљних орнамената. Украсни иницијали налазе се на листовима 1а, 1б, 

19	 Симоновић 1925, 12; Бојовић 1992, 12.
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27а, 209а, 319а и имају биљне декоративне елементе. Изведени су пла-
вом, црвеном, златном и бордо бојом. На листу 26б се налази табела 
са распоредом читања јеванђеља, исписана плавом, црвеном и мрком 
бојом. На листу 35а налази се правоугаона заставица са мотивом кон-
центричних кругова који у средини имају преплетени цвијет. Са десне 
стране је изведена једна украсна вињета. Изнад заставице је насликан 
стилизовани украс у виду преплета од стилизованог лишћа. Заставица 
је изведена претежно плавим, црвеним и златним тоновима. На истом 
листу украсни преплетени иницијал. На листу 144а налази се право-
угаона украсна заставица са мотивом преплета који у средини имају 
исписано стилизовано име јеванђелисте Марка. Застава се завршава 
стилизованим листом. На истој страни је преплетни иницијал. На ли-
сту 213а налази се правоугаона заставица са мотивом низа кругова 
који образују један крст у средини. Крајеви заставице имају наутов 
лист. На истој страни је и преплетени иницијал, изведен у комбина-
цији плаве, бордо и мрке боје. На листу 323а се налази заставица из-
ведена истим бојама као и претходне. У централном делу је исписано 
име јеванђелисте Јована.

Садржај. Лист 1а–27б – Сказанїе прѣмлюее въсего лѣта число, еѵангелское 
еѵангелистꙋ пьрѣсвете ѡткоудоу начинають и до гдѣ стають. Рукопис има 
уобичајени садржај: Теофилактов предговор (л. 27a–32а); Јеванђеље по 
Матеју (л. 35а–141а); Јеванђеље по Марку (л. 144а–209а); Јеванђеље по 
Луки (л. 213а–322а); Јеванђеље по Јовану (л. 323а–399а).

Од српских и словенских светаца у месецослову се помињу: Све-
ти Сава (14. јануар), л. 19а; Свети Симеон (13. фебруар), л. 20а. Три 
листа су празна, а на листовима 404б, 405а и 405б су записи.

Записи. л. 404б: …ꙁнано… писмо и …и наћосмо крстове иꙁ дрвние – 17 и 
еѵангелїе 7

Ї окруто ваадичино- 2, и кандїло- 11, т… и кадионица: 2, и чираци сребрни 
1, и їедна ручка и панагиїара :6,и броїаница 5 и епитраила 35, и одежда 6 бројани-
ца 5 наруквица 45, и комада бакра 811 и косита… 55, и кашика 3, и дискоса 2;

Л. 404а: …зна доꙉе …вратиїу и ѡсвїа … у монастьирь пиву кауру 
божїемь дни живота своега и до сьмртьи и по смьрти богь прости по хиладу аспри 
и удари свої печать и тко то пореꙉи дае проклеть

Писа спахїиа милїꙗ …! листь ꙋ светꙋ …! …нилосав(?) писа лекса и ми-
лутин …! и да кона и самарь и ꙋже…! писа долиниꙗ листь дона …!
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Писа вукиꙉ матери манди пои лист и да кона и самарь и ужа к'? инѡцꙋ 
ꙋжима ѡтегиїмь лисицу инок васиа'(?)

Писа спахиїа милиꙗ ꙋ светꙋ…
Историјат. Није познато када је рукопис доспијео у манастир Пиву.

Литература. Радичевић 1888, 314–315; Симоновић 1925, 11а; Бојовић 
1992, 303 (бр. описа 31); Сковран 1980, 51–53; Инвентар 2045.

4. Четворојеванђеље / Пива 32

Папир, 434 листа, димензије листа 330 × 190 mm, димензије текста 200 
× 110 mm, са 16 редова на страници. Нумерација свешчица на доњој 
маргини се не види, пошто су листови обрезани. Садржи условно 54 
свешчице. У горњим десним угловима листови су пагинирани олов-
ком арапским бројевима. Листови 317–318 су празни. Текст је потпун, 
нема прекида. Рукопис је конзервиран у некадашњем Републичком за-
воду за заштиту споменика културе на Цетињу, 1979. године, методом 
ручне рестаурације.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Писар није са сигурношћу иден-
тификован, као ни мјесто настанка рукописа. Из записа се види да 
је Иоан (Јоан) Харинка 1660. године књигу приложио Цркви Успења 
Богородичиног у месту Летвивчје; можда је рукопис те године и био 
преписан.20

Писмо и језик. Текст је исписан уставним писмом, рускословенском 
редакцијом. На маргинама се налазе рубрике са ознакама о читању 
зачала на поједине празнике.

Повез. Књига је повезана у дрвене корице обложене црвеним сомо-
том и окована је сребром. Повез је последњи пут рестауриран када и 
листови, 1979. године, у некадашњем Републичком заводу за зашти-
ту споменика културе на Цетињу. На окованом сребрном распећу је 

20	 Овај податак се такође налази у рукопису Пивског љетописа који је саставио игу-
ман Пивског манастира Нићифор Симоновић 1925. године: Симоновић 1925, 18б; 
Бојовић 1992, 18б.
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угравирано: сие еѵангелие писанои монастира пиву ковано . у монастир пиву 
преда дꙋшу свою .
Илуминација. На листу 1а налази се мрким мастилом изведен преплет. 
На листу 22а налази се заставица са приказом дрвета. На листови-
ма 133а и 203а понавља се заставица скоро идентичног облика као и 
претходне. На листу 326а се такође налази стилизована заставица, а на 
листовима 22а, 133а, 203а и 326а на којима почиње свако појединачно 
јеванђеље, налазе се иницијали висине скоро целог текстуалног блока. 
Украси су изведени мрким мастилиом (тушем) и црвеном бојом. На 
десним маргинама су црвеним мастилом исписани бројеви зачала.

Садржај. У почетку се налази распоред читања по недјељама, затим 
иде Теофилактов предговор, затим следе текстови сва четири Јеванђе-
ља. У месецослову нема српских нити словенских светаца.

Записи. На листовима 22а–29б запис на рускословенском:
во имꙗ ѡца и сина и свꙗтаго доуха амен. сиа раб еже косма и женою своѥю 

ериною са синомь своимь їаковом и щтерию своѥю досиниѥю ꙁа проиꙁволениѥ їажи см 
ꙁа прилажомщтироси нашемь спраць ѡменили есмо сїю книгь доно мое елие сесьтрь 
и да имь ꙁа неи ꙁлоти дванадцꙗ и писахь еси многогрешни аꙁ рекою Иоан Хоринка 
ис придолижное еси до храмѥ вьспениꙗ прѣсветїе богородица вь мѥстѥмь летвичвїе 
рождества а.҇х.҇ѕ.҇ї ҃(1660) мѣсеца юнїꙗ е днне има есть свѣтю книга читана бити 
исправовашнаѥ а не спорьвшине сдꙁнана ꙁа сиа спросиши се родители мои споминате 
чити ва прѣсветла спрѣсветла богордицаа вьчними часи. Сасвѥ мѣ сїю книгу 
рекомою еѵангелиїстарь ѡдалити од прѣсветла храму прѣсвꙗтла богордица или 
светеник или чтець или пречасти црковник . светли коꙁма с таиновим са двѣм си 
сьль(?) на страшномь и второмь спришества христовѣе.

На листу 134б налази се запис епископа Никона Ружичића из 
1899. године да је прегледао јеванђеље ради рашчитавања.

Други запис на л. (31а–36а) није читљив, писан је прилично не-
разумљиво. На листу 201б почетак записа на рускословенском, истом 
руком која је исписала текст на листовима 22а–29б.

Историјат. Књигу је, према запису у Пивском љетопису који је 1925. 
године саставио тадашњи игуман манастира Нићифор Симоновић, 
највјероватније из Русије донио хаџи Арсеније Гаговић.21

21	 Симоновић 1925, 2б; Бојовић 1992, 12б.
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Литература. Радичевић 1888, 314–315; Симоновић 1925, 12б; Бојовић 
1992, 303–304 (бр. описа 32); Сковран 1980, 51–53; Инвентар 2046.

5. Чудеса Богородице / Пива 33

Папир, 36 листова; димензије листа 210 × 155 mm, димензије текста 
120 × 90 mm, са 25–26 редова на страни. Књига је непотпуна; листови 
су повезани у свешчице од по 8 листова. Недостаје 14 свешчица, пот-
пуне су 15, 16, 17. и 18. Прва свешчица састоји се од свега 4 листа, али 
је текст потпун. Листови су у горњем десном углу пагинирани арап-
ским бројевима, али су приликом конзервације листови измијешани, 
тако да 18 свешчица долази послије прва 4 листа, а лист 28 је окренут 
наопачке и тако увезан. Недостаје укупно 108 листова, књига је без 
почетка. Књига је конзервирана 1979. године у Републичком заводу 
за заштиту споменика културе механизованом методом ламинирања 
листова полиетиленском фолијом, услед чега је дошло до смањене чи-
тљивости текста, а и разливања црвеног мастила.

Писар, вријеме и мјесто. Писар није идентификован. Рукопис је 
оквирно датиран у 17. вијек.22 Ово понавља и Ј. Бојовић, позивајући 
се на попис књига из 1960. године који су сачинили Т. Пејовић, З. Јанц 
и Б. Радојковић.23 Филигранолошку анализу није могуће обавити због 
ламинираних листова, те стога рукопис није прецизно датиран.

Писмо и језик. Писмо је полууставно, редакција је српскословенска, а 
писала је једна рука.

Повез. Повез је новији – кожа залијепљена на платнене корице које не 
одговарају самом рукопису и времену његовог настанка.

Садржај. Рукопис садржи Чудеса Пресвете Богородице, од педесет че-
твртог до краја шездесет деветог чуда. Садржи и дио 53. чуда, али је 
текст слабо читљив због лоше конзервације.

22	 Богдановић 1982, 140 (бр. описа 2206).
23	 Бојовић 1992, 304 (нап. 33).
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Записи. На листовима 1а–4а: Сиа чудѣса прѣсвете Богородице наше и что аꙁь 
грѣшни василие приложихь храму успениꙗ прѣсвете Богородице и тко отимить 
ихь ѡть сеї обителї да будеть проклет…
Историјат. Није познато када је рукопис доспјео у манастир.

Литература. Радичевић 1888, 314–315; Бојовић 1992, 302 (бр. описа 
33); Инвентар 2206.

6. Тропарник / Пива 34

Папир, I + 247, димензије листа 160 × 110 mm, димензије текста 6,5 × 
10,5 mm, 19 редова на страници. Садржи 31 свешчицу са по 8 листова 
обиљежених азвејди бројевима; у горњем десном углу постоји и арап-
ска пагинација. Рукопис је конзервиран у некадашњем Републичком 
заводу за заштиту споменика културе на Цетињу 1979. године.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Рукопис нема идентификованог 
писара, а није урађена ни филигранолошка анализа рукописа. Према 
запису на последњем листу, писање рукописа је завршено 1. августа 
1580. године. Мјесто писања се тешко може прочитати, можда је Бихор, 
али се не може са сигурношћу потврдити.

Писмо и језик. Рукопис је писан српскословенским језиком. Писмо је 
полууставно, писала га је једна рука.

Повез. Повез је нови платнени, настао приликом конзервирања ли-
стова.

Илуминација. Рукопис нема украса.

Садржај. Рукопис је уобичајеног састава: на л. 1а–67а – тропари и кон-
даци за 12 мјесеци у години, затим на л. 67а–106а – општи тропар и 
кондак за вријеме велике Четрдесетнице и Педесетнице те тропари за 
сваки дан; л. 106а–205а – Частни параклис Пресветој Богородици, за-
тим л. (205а–206а) – васкрсни су кондаци; листови 207–208 су празни; 
на л. 209а–246б је Служба акатисту Пресвете Богородице.

Од српских и словенских светаца има тропаре и кондаке Светом 
Сави (14. јануар), Светом Симеону Мироточцу (13. фебруар), Светој 
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Петки (14. октобра), 21. октобра, Пренос моштију Илариона Меглен-
ског (21. октобра) и Св. Арсенију Српском (28. октобра).

Записи. л. 245б: Света црква монастирь пива ꙁна положи?се ко донесе ову книгу 
божо стиуковић л. 247б: … студеница саꙁда се ѕ҃.х.҃п҃ (6680–1172) свѣтимь си-
меоном …! митрополитом саватиꙗ ва лето .. (7280/1772) и моисие христа 
рождениꙗ ѕр҇  једва читљиво ?)

ꙋспниѥ прѣсвете владичице наше богородице да се зна на лето мѣсеца 
августа а҃ дан нечитко ... (1580).
Историјат. Према једном запису на маргини листа 245, књигу је ма-
настиру Пиви приложио највјероватније извјесни Божо Стиуковић. 
На последњем листу, у другом запису, помињу се године, али како је 
дио листа откинут, не може се са сигурношћу утврдити да ли се година 
односи на завршетак писања рукописа или на годину када је књига 
била донијета из манастира Студенице као поклон, при завршетку по-
дизања манастира Пиве. Мјесто писања рукописа је нечитко, можда 
се ради о Бихору.

Литература. Радичевић 1888, 314–315; Бојовић 1992, 304 (бр. описа 
34); Инвентар 747.

7. Поменик манастира Пиве / Пива 37

Папир, 190 страна, димензије листова 210 × 320 mm, димензије текста 
150 × 230 mm, на првом листу 15 редова на страни, на осталим 27–28 
редова. У Поменику су стране (!) нумерисне арапским бројевима (не 
листови).

Рукопис садржи имена (помене) црквених великодостојника, 
патријараха, митрополита, епископа, игумана, монаха и приложника 
лаика; имена су исписана у колони на лијевом дијелу стране, једно 
испод другог. Стране 80–82 и 110–147 су празне. Према белешци игу-
мана Нићифора Симоновића недостаје дио који се односи на земљу 
Пивског манастира (од 22 стране).24 Рукопис није конзервиран; добро 
је очуван.

24	 Симоновић 1925, 124; Бојовић 1992, 124, 264.

6 6

Милена М артиновић



Писар, вријеме и мјесто настанка. Поменик је почео да се води у 
првој четвртини 18. вијека, али записи досежу све до треће четвртине 
20. вијека. Писан је у манастиру Пиви и првобитно је био намијењен 
да буде диптих – књига умрлих; међутим, дописивана су и имена при-
ложника.25 Писало је више руку.

Писмо и језик. Текст је исписиван на различите начине, те се појављују 
различити правописни облици. Текстови написани у 20. вијеку писани 
су савременим српским језиком и ћирилицом.

Повез. Рукопис је повезан у дрвене корице пресвучене мрком кожом.

Илуминација. На почетку рукописа на листу 1а налази се правоуга-
она заставица изведена у зеленој и црвеној боји. На листу 2а такође 
постоји заставица. Почетна слова имена црквених великодостојника 
исписана су црвеним мастилом.

Садржај. Рукопис започиње навођењем имена средњовјековних срп-
ских владара (господе српске):

л. 1а: Съ богомь починаемь сьи свети и божанствни опи листь мона-
стьра оуспенїа прѣсвете богородице. Поменованїе всѣхь православнїхь ѵто имени-
ть люди. Помени господ всѣхь православнье христїане въ царства небеснемъ. 
Помень господамь срьбскьихь. Помень господ благочестиваго владикоу 
срьбскаго неманю монаха сѵмеѡна мѵроточца и благочестиваю госпождꙋ 
монахию анастасїю. Благочестиваго и прваго цара стефана монаха сѵме-
ѡна. И монахию анноу. Благочестиваго кралꙗ радѡслава монаха їѡанна и 
монахию анноу. Благочестиваго кралꙗ стефана оуроша. Мѡнаха сѵмеѡна и 
монахию елеиниꙋ. Благочестиваго кралꙗ стефана монаха теѡктиста. Благо-
честиваго цара стефана. Благочестиваю царицоу монахию еѵгенїю. Бла-
гочестиваго кнеѣа лаꙁара благочестиваго деспота стефана.

л. 2а: уписани су архиепископи: Св. Сава први просветитељ и 
учитељ српски, Арсеније, Сава, Јоаникије, Евстатије, Сава, Никодим и 
Данило. У продужетку се помињу српски патријарси: Јоаникије (први 
српски патријарх), Сава, Јефрем, Спиридон, Данило, Сава и Саватије, 
патријарх и ктитор манастира Пиве.

л. 6б: У новије вријеме дописани митрополити: Иларион, Висари-
он, Митрофан, Гаврило Дожић (патријарх), Јоаникије (свештеномуче-
ник), Арсеније (исповједник) и Данило Дајковић.

25	 Симоновић 1925, 29; Бојовић 1992, 29, 226.
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Остали листови предвиђени за игумане, монахе нијесу или су 
само дјелимично исписани. На већи дио листова су у 18, 19. и 20. ви-
јеку унијети записи, значајни за историјско проучавање не само новије 
историје манастира Пиве, него и некадашње захумско-херцеговачке 
епархије. Забиљежена су и имена приложника земље и баштине самом 
манастиру, као и имена породица које потичу из тог краја. У рукопису 
се налазе и утисци појединих посјетилаца, претежно новијег датума. 
Игуман Нићифор Симоновић је унио и дорадио већи дио записа који 
се односе на знамените личности и црквене великодостојнике, као и 
имовину самог манастира, те је и овај рукопис поменуо у Љетопису 
манастира Пиве, у ком је набрајао покретну и непокретну имовину, те 
му је дао назив Диптих.26

Записи. Од многобројних записа издвајамо први запис на листу 1б:
На а.ѱ.л. (1730) мѣсеца ианоуарꙗ е дань то аꙁь грешниьї и манши 

митрополить ꙁахоумски и херцеговачки аксентїѥ приложьхь сеї опи листь 
въ монастирь свето оуспенски ꙁовомь пива да се вьсписꙋю православни и тко не 
ꙋмие лѣпо писат него ће рꙋжит и црквꙋ и имена христиꙗнска и писати беꙁ риѥчи 
игꙋменове да бꙋде проклет и причасеї са онїмь иже рекше, вьꙁми, вьѣми, распни его 
и тако гледаете иже облачите се вь клетвꙋ и не лажите.

И ко би се год од овога рода кравлꙗчића27 нашо да благослови и да им го-
сподь богь дарꙋѥ свако добро ꙋ радꙋ и ꙋ плодꙋ аминь.
Историјат. Рукопис је током дужег периода био исписиван и допуња-
ван у Пиви, почев од вријемена захумско-херцеговачког митрополита 
кир Аксентија, који је 1728. године био постављен за митрополита.

Литература. Симоновић 1925, 29–33; Бојовић 1992, 29–45, 226–233.

8. Извод из псалтира / Пива 38

Папир, I + 25 листова, димензије листа 270 × 170 mm, димензије текста 
150 × 100 mm; 14–15 редова на страни. Листови су повезани у 3 све-
шчице са по 8 листова, свешчице су нумерисане азвејди бројевима. У 

26	 Симоновић 1925, 29–45; Бојовић 1992, 29–45, 226–233.
27	 Породице презимена Крављачић се помињу у Љетопису манастира Пиве: Симо-

новић 1925, 30; Бојовић 1992, 30, 226.
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горњем десном углу листови су нумерисани арапским бројевима. Кон-
зервиран је у некадашњем Републичком заводу за заштиту споменика 
културе на Цетињу, 80-их година 20. вијека.

Писар вријеме и мјесто настанка. Рукопис је настао највјероватније 
у 18. вијеку.28 Филигранолошка анализа рукописа није рађена прије 
конзервације.

Писмо и језик. Рукопис писан полууставним писмом; редакција је цр-
квенословенска. Текст је писала једна рука.

Повез. Рукопис је преповезан послије конзервације, при чему су дије-
лови оригиналне предње и задње корице налијепљени на платно.

Илуминација. Рукопис садржи иницијале изведене црвеним, плавим 
и зеленим тоновима. Величина украсних слова је до 40 mm на листо-
вима: 1б, 3б, 4б, 6б, 7б, 8б, 9б, 10б, 11б, 12б, 14б, 15а, 17а, 18а, 19а, 22а 
и 23а. Највјероватније да је писар за узор користио рукописне књиге 
из 16. вијека које су се тада налазиле у манастиру Пиви. Сличности 
постоје са Служабником из средине 16. вијека (Цетиње 47).

Садржај. Текст почиње на листу 1а : Чин како подобает и начинат и пе-
ѣть ѱалтирь сь молитвами и ѥсть…жь глаголѥт благословень богь нашь… 
затим слиједе изабране молитве прије почетка читања Псалтира и 
изабрани изводи из Октоиха и Триода који се пјевају на сједалнима, 
приликом читања псалтира.

Историјат. Рукопис је највјероватније припадао захумско-херцего-
вачком митрополиту Аксентију, који га је приложио манастиру Пиви.

Записи: На предлисту је запис следеће садржине: .... (1738) Мѣсеца 
април а҇ (?) дьнь. Сиа книжица мене смернаго и маншаго митрополита херцеговач-
каго кѵр аксентїꙗ нека се ꙁна помоле нас тко ꙋꙁиди нека и нас помене
Литература. Бојовић 1992, 304 (бр. описа 38).

28	 За датирање рукописа употребљен је Инвентар из 1960. године који су саставили 
Б. Радојковић, З. Јанц и Т. Пејовић: Бојовић 1992, 304 (бр. описа 38).

6 9

Рукописне књиге Манастира Успења Пресвете Богородице у Пиви



9. Празнични минеј (за септембар – децембар) / Пива 111

Папир, 257 листова, димензије листа 320 × 210 mm, димензије тек-
ста 220 × 140 mm; 26–27 редова на страници. Листови су обиљежени 
азвједи бројевима сабрани у свешчице са по 8 листова. Нема арапске 
пагинације, а азвједи бројеви се налазе на доњој маргини 1. и 8. листа 
свешчице. Рукопис укупно има 32 свешчице + 1 лист. Свешчице су 
потпуне, нема прекида у тексту. Рукопис је конзервиран у некадашњем 
Републичком заводу за заштиту споменика културе на Цетињу, у пе-
риоду 1979–1982. године.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Писар није познат. Према Ин-
вентару који је саставио Димитрије Богдановић, рукопис је оквирно 
датиран у другу половину 17. вијека.29 Ово понавља и Ј. Бојовић пози-
вајући се на попис књига из 1960. године који су начинили Т. Пејовић, 
З. Јанц и Б. Радојковић.30 Филигранолошка анализа хартије није рађена 
прије конзервације рукописа.

Писмо и језик. Текст је исписан полууставом, српскословенском редак-
цијом. Писала је једна рука.

Илуминација. На првом листу налази се правоугаона заставица са 
концентричним круговима и стилизованим лишћем, у којој преовла-
давају нијансе црвених и зелених тонова. Других украса нема.

Повез. Повез је платнени са налијепљеним дјеловима оригиналне коже 
која је залијепљена послије конзервације листова. Не одговара време-
ну настанка књиге и не задовољава етичке принципе конзервације.

Садржај. Рукопис садржи одабране службе (са пролошким жити-
јима) за септембар–децембар: Септембар: 1. Св. Симеон Столпник 
(л. 1а–12б); 8. Рођење пресвете Богородице (л. 12б–25б); 13. Обнавља-
ње Св. Бесребреника Козме и Дамјана, Крстовдан (претпразновање) 
(л. 25б–33а); 14. л. (33а–44а) Крстовдан; 26. Престављење Св. Јована 
Богослова (л. 44а–53а); 28. Преподобни отац Харитон Исповједник (л.  
53а–58а).

29	 Богдановић 1982, 61 (бр. описа 747).
30	 Бојовић 1992, 304 (нап. 33).
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Октобар: 6. Св. апостол Тома (л. 58а–67а); 14. Св. Петка (л. 
67а–79б); 18. Св. апостол и јеванђелист Лука (л. 79б–84а); 26. Св. Ди-
митрије и помен великог земљотреса (л. 84а–100б).

Новембар: 1. Св. Врачи Козма и Дамјан (л. 100б–107а); 3. Св. Ак-
сим, Антал, Јосиф и Обнављење храма Св. Георгија (л. 107б–115б); 
8. Сабор Св. Арханђела (л. 115б–127б); 11. Св. муч. Мина Егип-
ћанин, преп. отац Теодор (л. 127б–136а); 13. Св.  Јован Златоуст 
(л. 136а–145а); 14. Св. апостол Филип (л. 145б–151а); 15. Јеванђелист 
Матеј (л. 151а–156а); 21. Ваведење пресвете Богородице (л. 156а–167б); 
30. Св. апостол Андреј (л. 167б–173а).

Децембар: 4. Св. муч. Варвара, Јован Дамаскин (л. 173б–180а); 5. 
преп. отац Сава Oсвећени (л. 180а–189б); 6. Св. Никола Мирликиј-
ски (л. 189б–202а); Недјеља праотаца (л. 202а–208а); Недјеља пред 
рођењем Исуса Христа (л. 208а–219а); 20. свештеномуч. Игњатије (л. 
219а–226а); 24. светомуч. Евгенија (л. 226а–234а); 25. Рођење Исуса 
Христа (л. 234а–248а); 27. Св. архиђакон Стефан (л. 248а–252б); Не-
дјеља по Рођењу Исуса Христа (л. 252б–256б).

Записи. л. 2а: нека се zна како доꙉе тимотїе ѡт …исима и триода минеїа месец-
ник и пролог и триѡд србски
Историјат. Није познато како је и када рукопис доспио у манастир 
Пиву.

Литература. Радичевић 1888, 314–315; Бојовић 1992, 308 (бр. описа 
111); Инвентар 747.

10.  Молитвеник / Пива 133

Папир, 177 листова, димензије листова 180 × 120 mm, конзервиран 
методом ламинације у некадашњем Републичком заводу за заштиту 
споменика културе на Цетињу. Услед ламинације, смањена је читљи-
вост текста. Листови су пагинирани арапским бројевима у горњем и 
доњем десном углу. Повезани у свешчице са по 8 листова.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Писар је Радован Врачар пишчан-
ски парох, а година завршетка рукописа је 1895.
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Писмо и језик. Рукопис је писан канцеларијским брзописом, црквено-
словенским језиком. Писан је оловком. Неки дјелови су писани штам-
паним словима.

Повез. Тврди платнени преповез, настао послије конзервације.

Илуминација. На листу 80б налази се цртеж манастира Пиве, рађен 
оловком.

Садржај. Рукопис је подијељен у два дијела: у првом дијелу садржи мо-
литве Св. Врачева, молитва за сваку болест, молитва пред свето при-
чешће, псалм 50, читање из јеванђеља од Луке зачало 114, молитва за 
ближњега, молитва за овчије стадо и овце које су скотне, молитва за 
помирење оних који су у свађи, молитва Св. Трифуна која се чита по 
пољима и виноградима и против напасти по пољима, молитва мамона 
на сваку литију која се чита клечећи на кољенима, затим додатак који 
садржи Апостол и Јевангелије, (Лука, гл. 4, ст. 38), пјесма Св. Амбро-
сија епископа Миланскога, чин свршетка клетве и молитва за оне који 
су криви, последованије – посиновљење. На листу 81а почиње други 
дио са следећим текстовима: из молебног пјејанија за многе недужне 
или једног (читање псалма 70), чин благосиљања сијања и жетве, чин 
резања славског колача по домовима за празник Крсне славе, последо-
ваније молебно против духова наметних (читање псалма 142), молитва 
за наш хришћански род.

Записи. На листу 80а записао се писар парох пишчарски Радомир Вра-
чар са годином завршетка рукописа 1895.

Историјат. Рукопис је приложио парох Радомир Врачар манастиру 
Пиви.31

Литература. Бојовић 1992, 310.

11. Триод цвјетни / Пива 141

Папир, 248 листова, димензије листа 300 × 190 mm, димензије тек-
ста 220 × 130 mm, 23 реда на страници. Рукопис је састављен од 31 
свешчице, а свака има по осам листова. Свешчице су нумерисане на 

31	 Бојовић 1992, 310.
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првом (почетак) и последњем листу (крај), на доњој маргини. У гор-
њем десном углу стоји нумерација листова арапским бројевима. Лист 
155 погрешно је увезан између листова 139 и 140. Рукопис је конзерви-
ран у некадашњем Републичком заводу за заштиту споменика културе 
на Цетињу између 1979. и 1982. године.

Писар вријеме и мјесто настанка. Писар није идентификован. Ј. Бо-
јовић, позивајући се на попис књига из 1960. године који су саставили 
Т. Пејовић, З. Јанц и Б. Радојковић, наводи да је рукопис оквирно дати-
ран у 17. вијек.32 Филигранолошка анализа није рађена. У Инвентару 
Д. Богдановића о овом рукопису нема никаквих података о времену 
његовог настанка.33

Писмо и језик. Рукопис је писала једна рука, писан је српскословен-
ским језиком,

Илуминација. На листу 4а налази се правоугаона заставица испуњена 
са три концентрична круга у којима се образује стилизовано лишће, 
а десно уз заставицу је стилизована гранчица са листовима са сваке 
стране. Заставица је изведена у тамно смеђем тону, са додатком црвене 
и зелене боје. На листовима 4а, 4б, 6а, 6б, 7а, 7б, 8а, 8б, 9а, 10а, 12а, 13а, 
13б, 14а, 15а, 16б, 17а, 17б, 18б, 19б налазе се иницијали изведени црве-
ном и зеленом бојом. Слова на листовима 9а, 13а и 15б завршавају се 
стилизованом главом. На појединим мјестима текст је раздвојен пре-
плетима. Мањи одељци текста почињу малим црвеним иницијалима.

Повез. Платнени преповез је из новијег времена; настао је послије кон-
зервације листова 1979. године. (На задњој корици повеза, са унутра-
шње стране утиснута је година конзервације књиге.)

Садржај. Триод цвијетни са службама за сваки дан пентикосног ци-
клуса, од вечерње у петак уочи Лазареве суботе до Недјеље свих све-
тих. На листу 2б налази се завршетак девете пјесме канона посвећеног 
Богородици. На листу 3а налазе се прокимени васкрсни који обично 
долазе на крају, али су највјероватније погрешно увезани приликом 
конзервације. На листу 4а – вь петкь  недели вечерь на господи вꙏꙁвꙏа-
хь поставимь стихь  и поемь доушепольꙁнꙋю малꙋю  и и моученичнꙋ 

32	 Бојовић 1992, 304, нап. 33.
33	 Богдановић 1982, 119 (бр. описа 1787).
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и самогласнꙋ лаꙁаревꙋ творее сїе  слава прѣдета гробоу и нынꙗ доушепольꙁнꙋю 
великю. На крају се налази пасхална таблица. У састав овог цвјетног 
триода улази и мјесецослов: Съ богом мѣсечник скаꙁанїе главьи апостолу 
въ  сетембрїа …У њему се помињу српски свеци: Св. Сава (14. јануар), 
Св. Петка (14 октобар).

Записи. Л. 1а – Сиа словеса ѡт беснаго пса имаиши …сту хлебе па га сие пре ꙁоре 
и сльнца не пре ноꙉ ѡт десет дена повеꙉе …

л. 2а – Боже помоꙁи виꙉесте есап ѡт куꙉе наше кїрїе што їе држо тимотїе и 
од године 1861. до 1868. зо ѡста ꙁджан тїмотїе чисто гроша 150 у табацима 5 
кила поповима…

шатор, арепо,теиот, опера, ротац (у квадрату су слова)
л. 3б – прваго, чела да се даду челе мирне '?о она хоꙉе наѵприїе набавити 

ѡко ѡка ѡну кошну ѡдреꙁати чеоко стои па уꙁ челе држати да се даду, друго да су 
снажне растеꙉи сволова стеꙁелима па са пицем и подметнуити под полицу.

Треꙉе од магареце мокраце па ꙁакухати брашна ражина па улуе zалиїепити 
да се даду…

Чертврто пометину од кобиле иꙁиев од вучице ꙁѵев нагнути у улие
Петѡ од тучице уочи ꙉурꙉев дне иꙁвади кошне повише улиа срижевни са 

друго чеьаде нека рече што стрижеш стрижем тучици крила стриꙁе стриꙁе док истриꙁем 
тое…а три пута речи тако и одговори ти

Када се неке покосе онако се расклопи сто и на сто расклопак окрени челама врх 
z божїом помоћу стаће

л. 4а – од чела када туче… челе …нове и ти… мотика и …ара па на 
ав… наместити улие направи круг и улиу а са ꙁадне стране нека улиїећу тучаци 
ниїедна се неће вратити тое… онда ће се челе припитомити твоима челама
Историјат. Нема никаквих података на основу којих би се могло не-
што сазнати о поријеклу овога рукописа.

Литература. Радичевић 1888, 314–315; Инвентар 1787; Бојовић 1992, 
310, бр. описа 141.

12. Требник /Пива 160

Папир, 24 листа, димензије листа 18 × 24 mm, фрагменти ламинира-
ни и повезани без реда, нечитљиви. Текст је писан графитном олов-
ком почетком 20. вијека, а због ламинације полиетиленском фолијом 
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читљивост је прилично смањена. Рестаурација овог рукописа методом 
ламинације рађена је у некадашњем Републичком заводу за заштиту 
споменика културе на Цетињу, највјероватније 1982. године.

Писар, вријеме и мјесто настанка. Највјероватније је писан за личну 
потребу у манастиру. Писан почетком 20. вијека.

Писмо и језик. Текст је писан савременим српским језиком и савреме-
ном ћирилицом.

Повез. Картонски повез, такође рестауриран методом ламинације по-
лиетиленском фолијом.

Садржај. Поједини фрагменти рукописа садрже уобичајене саставе 
требника, чин крштења дјетета по рођењу, молитве за заштиту од злих 
сила, молитва Господу Исусу Христу. Као додатак, садржи и календар 
за 1909. годину.

Записи. Последњи листови садрже датуме празника, забиљешке о да-
тумима упокојених.

Историјат. Рукопис је највјероватније манастиру Пиви приложио 
неки од локалних свештеника.

Литература. Бојовић 1992, 311.
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THE MANUSCRIPT BOOKS 
OF THE ASSUMPTION OF THE MOST HOLY MOTHER OF GOD IN PIVA

Milena Martinović

The Monastery of Piva, memorial of the Metropolitanate of Zahumlje and Herze-
govina Savatije Sokolović, was famous in the past for its copyists’ activity. Its scrip-
torium produced numerous religious service books and other theological texts of 
informative contents. During the Turkish occupation, the monastery was robbed 
and burned many times, and in the 19th century it had a collection of 42 manuscript 
books that originated in the period from 14th to 17th century. After the liberation 
from the Turks, the monastery became a part of the Metropolitanate of Montenegro 
and the Littoral. Shortly after (in 1885) Montenegrin ruler Nikola Petrović ordered 
the transporting of 34 manuscript books from Piva to the Monastery of Cetinje. To-
gether with the Cetinje manuscript holdings they formed a collection of 85 manu-
scripts, which still exists at the Monastery of Cetinje. There is a small collection in 
Piva, consisting of 8 manuscripts, which until recently were recorded in literature 
only. Apart from these manuscripts, there are 4 more recent manuscripts in Piva, 
which originated in the period from 18th to 20th century and of which no one knew 
almost anything. Today, the Monastery of Piva has a collection of 12 manuscripts, 
not including the Piva Chronicle by Nićifor Simonović from 1925. The manuscripts 
from this collection belong to the period from 16th to 20th century.

Keywords: Monastery of Piva, manuscripts, Piva Chronicle, Savatije, Monastery of 
Cetinje, Gospel, monastic library.
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Сл. 1. Четворојеванђеље, Пива 30, л. 1а
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Сл. 2. Четворојеванђеље, Пива 30, л. 247б–248а
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Сл. 3. Четворојеванђеље, Пива 30, л. 148б–149а
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Сл. 4. Четворојеванђеље, Пива 30, л. 245б–246а
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Сл. 5. Четворојеванђеље, Пива 29, л. 149а
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Сл. 6. Четворојеванђеље, Пива 29, л. 283а
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Сл. 7. Четворојеванђеље, Пива 29, л. 9а
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Сл. 8. Четворојеванђеље, Пива 29, л. 2а
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Сл. 9. Четворојеванђеље, Пива 31, л. 144а
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Сл. 10. Четворојеванђеље, Пива 31, л. 213а

87

Рукописне књиге Манастира Успења Пресвете Богородице у Пиви



Сл. 11. Четворојеванђеље, Пива 32, л. 10а
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Сл. 12. Четворојеванђеље, Пива 32, л. 203а
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Сл. 13. Чудеса пресвете Богородице, Пива 33, л. 3б–4а
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Сл. 14. Тропарник, Пива 34, л. 1б–2а
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Сл. 15. Поменик манастира Пиве, Пива 37, л. 1а
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Сл. 16. Извод из псалтира, Пива 38, л. 16б–17а
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Сл. 17. Празнични минеј, Пива 111, л. 251б–252а
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Сл. 18. Молитвеник, Пива 133, л. 5а
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Сл. 19. Триод цвијетни, Пива 141, л. 4а
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Сл. 20. Требник, Пива 160, л. 1б
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Заимствования из древнерусской службы 
на перенесение мощей свт. Никол а я Мирликийского 

(9 м а я) в службу свт. Василию Острожскому (29 апрел я)
Сергей Ю. Темчин*

Аннотация: В статье показано, что древнерусская служба с акростишным кано-
ном Перенесению мощей свт. Николая Мирликийского (9 мая) в текстовой вер-
сии, восходящей, вероятно, к печатной Минее на май (Москва, 1691), стала важ-
ным источником для службы свт. Василию Острожскому (†29 апреля 1671 г.), 
составленной к тому времени уже смещенным печским патриархом Василием 
(Бркичем-Йовановичем) в 1767–1769 годах и опубликованной в Сербляке (1861, 
1986, 2015). Наличие заимствований из нее не только в каноне, но также в не-
которых стихирах свидетельствует о том, что патриарх Василий составил не 
только канон, но целую службу свт. Василию Острожскому, имплицитно соот-
носящую воспеваемого святого с великим мирликийским святителем.

Ключевые слова: церковнославянская гимнография, старосербская литерату-
ра, древнерусская литература, Василий Острожский, Василий Бркич-Йовано-
вич, русско-сербские литературные связи.

Церковнославянская служба общесербскому святителю и чудотворцу 
Василию Острожскому (†29 апреля 1671 г.), митрополиту Герцеговин-
скому (Требинскому, Захумскому и Скендерийскому)1, была состав-
лена к тому времени уже смещенным печским патриархом Василием 
(Бркичем-Йовановичем) в 1767–1769 годах2, когда тот в течение не-
скольких лет проживал в монастыре Острог. Служба опубликована 
в Сербляке (1861, 1986, 2015)3 и далее будет цитироваться мною по 
этому источнику в издании XX века.

*	 Сергей Ю. Темчин, Институт литовского языка, Вильнюс, sergejus.temcinas@flf.vu.lt
1	 Шестаков, Турилов 2004.
2	 Шестаков 2004.
3	 О службе: Gil 1995, 92–93.
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Ниже я постараюсь показать, что многие гимны этого последова-
ния заимствованы из древнерусской службы с акростишным каноном 
«Просвети ми душу и сердце…» (4-й глас) на праздник Перенесения 
мощей святителя-чудотворца Николая Мирликийского (9 мая; пере-
несение состоялось в 1087 г.), созданной около 1091 года4.

Эта восточнославянская по происхождению служба опубликова-
на по трем источникам (в том числе двум рукописным):

У = восточнославянский сборник минейных служб второй половины 
XV в. (Москва, Государственный исторический музей, собр. А.С. Уваро-
ва, № 341–4о, л. 82–101)5;
А = сербская праздничная минея начала XVI в. (Вена, Австрийская на-
циональная библиотека, Cod. slav. 69, л. 62–81)6;
З = «Зеленые минеи» Русской православной церкви (2-е издание)7.

Эти версии значительно различаются по количеству и набору 
тропарей канона, что обусловлено сочетанием двух причин: 1) вто-
ричного сокращения числа тропарей, произведенного по разным 
алгоритмам в стремлении уравнять количество песнопений в каж-
дой песни до трех (включая богородичен); 2) восполнения более или 
менее значительных утрат текста (особенно в заключительной части 
канона) заимствованиями из иных (в том числе посторонних) служб, 
с соответствующей адаптацией заимствуемых тропарей либо без нее.

После выявления гимнографичского источника этой древнерус-
ской службы8 и идентификации заимствованных тропарей исходный 
акростих канона был восстановлен9; в сербской национальной гимно-
графии обнаружены заимствования из этого последования10.

Ниже будет продемонстрировано, что служба Василию Острож-
скому обильно заимствует песнопения из этой восточнославянской 
службы Перенесению мощей Николая Мирликийского в версии, весь-
ма близкой источнику З, по которому я ее буду цитировать ниже. Эта 
печатная версия современных московских «Зеленых миней» нередко 

4	 О гимнографии Николаю Мирликийскому: Легких 2011.
5	 Список опубликован: Леонид (Кавелин) 1888, 62–74.
6	 Список опубликован: Суботин-Голубовић 2005.
7	 Минея май, ч. 1, Москва, 2002, с. 336–343.
8	 Темчин 2014; Темчин 2016.
9	 Темчин 2014а.
10	 Темчин 2014б.
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содержит первоначальные (участвующие в создании славянского 
акростиха) тропари с видоизмененными зачалами, разрушающими 
исходный актростих (см. 3-й и 4-й тропари 1-й песни; 1-й тропарь 
3-й песни; 2-й тропарь 5-й песни; 1-й тропарь 6-й песни; 1-й тропарь 
7-й песни; 1-й и 2-й тропари 8-й песни).

Те же изменения представлены в составе канона святому Васи-
лию, что позволяет считать его источником именно эту версию, вос-
ходящую в конечном счете к печатной Минее на май (Москва, 1691). 
Это не значит, что печский патриарх Василий непременно пользовал-
ся каким-нибудь старопечатным изданием (хотя это не исключено и 
даже вероятно): он вполне мог использовать восходящий к нему руко-
писный источник или даже (что менее вероятно) предшествовавшую 
ему текстовую версию, но уже содержавшую те же видоизмененные 
инципиты перечисленных выше тропарей.

Сначала рассмотрим заимствованные гимны за пределами кано-
на (стихиры). Различия сопоставляемых версий подчеркнуты.

Сербская служба Василию 
Острожскому (29 апреля)

Служба на перенесение мощей 
Николая Мирликийского (9 мая) 
по источнику З

на Господи, воззвах, слава 8-го гласа:
Доблестми твоими, отче Василїе, просвѣтилъ 
єси вѣрныхъ сердца: кто бо слыша 
безмѣрное твое смиренїе, терпѣнїю твоему 
не оудивитсѧ: къ нищымъ милосердъ 
былъ єси, подаваѧ помощи требующымъ, 
всѣхъ научаѧ страху Господню, и нынѣ 
неувѧдаемымъ вѣнцемъ оувѧзалсѧ єси 
отче, молисѧ ѡ душахъ нашихъ.

на литии стихира самогласна 2-го 
гласа:
Доблестей твоих, преподобне отче, плод 
просветил есть верных сердца: кто бо 
слыша безмерное твое смирение и терпению 
не удивися, яже к нищим тихости, к 
скорбящим утешению? Вся боголепно 
научил еси, святителю Николае, и ныне 
неувядаемым венцем увязлся еси, молися о 
душах наших.

на литии стихира 4-го гласа:
Потеклъ єси хвалити своегѡ Господа и 
владыку отче Василїе, напослѣдокъ дней 
ꙗвивыйсѧ крестоноснымъ людемъ ꙗкѡ 
богоблагодатный пастырь и оучитель: 
тѣмже нынѣ наслаждаѧсѧ благихъ 
стѧжалъ єси дерзновенїе къ Богу, єму же 
простри молитвы ѡ душахъ славѧщихъ тѧ.

на литии стихира самогласна 2-го 
гласа:
На хвалу потекл еси Господню, Николае, 
во временней жизни, и Той тя прослави 
на Небесней и истинней жизни. Темже, 
дерзновение стяжав к Нему, моли спасти 
души наша.
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на литии слава 6-го гласа:
Свѧтителемъ оудобренїе, отцемъ красоту, 
источника чудесъ и вѣрныхъ заступника, 
сошедшесѧ, ѡ празднолюбцы, пѣснми и 
похвалами воспоимъ, глаголюще: радуйсѧ, 
захолмїи и скендерїи хранителю, черныѧ 
Горы и приморїѧ столпе непреборимый 
и предсѣдателю: радуйсѧ всесвѣтлый 
свѣтилниче, иже сербскїѧ концы 
просвѣщаеши чудесы: радуйсѧ, скорбѧщихъ 
божественнаѧ радосте и ѡбидимыхъ 
теплый предстателю, и нынѣ отче Василїе, 
молисѧ ѡ чтущихъ приснѡрадостную 
памѧть твою, ѡграждаѧ вѣрное ти стадо 
православное.

на Господи, воззвах, слава 6-го 
гласа:
Святителей удобрение и отцев славу, 
источника чудес и верных заступника 
великаго, сошедшеся, о празднолюбцы, 
песненными похвалами воспоем, 
глаголюще: радуйся, мирянов хранителю, 
и первоседателю честный, и столпе 
неподвижимый. Радуйся, светильниче 
свесветлый, иже мирския концы просвещая 
чудесы. Радуйся, скорбящих Божественная 
радосте и обидимых теплый предстателю. 
И ныне, всеблаженне Николае, не 
престай моляся Христу Богу о верою и 
любовию чтущих приснорадостную и 
всепразднственную память твою.

по 1-м стихологии слава и ныне 
1-го гласа:
Безневѣстнаѧ чистаѧ Богородице 
дѣво, єдина предстателнице вѣрныхъ и 
покрове, избави всѣхъ ѿ бѣдъ и скорбей 
и лютыхъ ѡбстоѧнїй, на тебе оупованїе 
имущихъ отроковице и души нашѧ спаси 
божественными молбами твоими.

по полиелеи слава, и ныне, 
праздника или Богородичен 1-го 
гласа:
Безневестная Чистая Богородице Дево, едина 
верных предстательство и покрове, бед, и 
скорбей, и лютых обстояний всех избави, 
на Тя упование, Отроковице, имущих, 
и души наша спаси Божественными 
мольбами Твоими.

по 50-м псалме стихира, глас 6:
Наслѣдниче божїй, сопричастниче 
блаженныхъ селенїй, служителю хрїстовъ 
свѧте Василїе, по имени твоемъ тако и 
житїе твое просїѧ намъ, со сѣдинами 
проѧвлѧшесѧ свѣтлость разума твоегѡ 
и неѕлобїе души твоеѧ, кротость слова 
прославлѧше свѧтое житїе твое, єже 
собравшесѧ величаемъ и въ оуспенїи 
блажаще тѧ молимъ помози достигнути и 
намъ тамѡ, идѣже єси богоносне Василїе.

по 50-м псалме стихира, глас 6:
Наследниче Божий, сопричастниче Христов, 
служителю Господень, святе Николае, по 
имени твоему тако и житие твое: спросия 
бо седине разум, свидетельствоваше 
светлость лица твоего душевное незлобие, 
извествоваше кротость Слова молчаливое. 
Жизнь твоя славна, и успение со святыми, 
моли о душах наших.
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икос, глас 8:
Воспоемъ нынѣ хвалами свѧтителѧ, 
пастырѧ и оучителѧ Захолмїйскагѡ, 
Скендерїйскагѡ, Черныѧ Горы и Приморїѧ, 
ꙗкѡ да молитвами єгѡ избавимсѧ 
нечестїѧ и навѣтѡвъ лукавагѡ: ибо 
онъ ꙗвисѧ людемъ своимъ нескверненъ 
и нетлѣненъ, принесши хрїсту себе въ 
непорочную жертву, Богу благопрїѧтну, 
ꙗкѡ свѧтитель ѡсвѧщенъ тѣломъ и 
душею: тѣмже вѣрнїи людїе прїидите и 
восхвалите церкви истиннаго предстателѧ, 
доблѧгѡ поборника вѣры православныѧ, 
предивнаго чудотворца, милостиваго 
молитвеника ѡ душахъ нашихъ, 
преславнаго Василїа.

икос, глас 3:
Воспоим ныне святителя песньми, 
Мирским людем пастыря и учителя, 
да молитвами его просветимся: сей бо 
явися чист весь, нетленен духом, Христу 
принося жертву непорочну, чисту, Богу 
благоприятну, яко святитель, очищен и 
душею и телом. Темже сый истинно Церкви 
предстатель и поборник сея и чудотворец 
изящен, предивен и милостив.

Как видим, из указанного древнерусского источника заимство-
ван икос и пять стихир, в том числе одно богородичное песнопение. 
При этом лишь последнее не подверглось текстовым изменениям, 
тогда как все прочие в той или иной степени (иногда значительной) 
адаптированы для прославления нового святого.

Еще большее количество подобных заимствований содержится 
в каноне:

1-я песнь, 4-й тропарь:
Просвѣти душу и сердце мое, молюсѧ ти 
свѣтодавче, твари содѣтелю, подаждь мнѣ 
даръ пѣнїѧ воспѣвати твоего оугодника, 
преславнаго Василїа, научившаго насъ 
творити волю твою Боже мой.

1-я песнь, 1-й тропарь:
Просвети душу и сердце, молю Ти ся, 
Светодавче, твари Содетелю, дар подаждь 
ми воспеванием пети Твоего угодника 
пречестнаго, имже мир от скорби избави.

1-я песнь, 5-й тропарь:
Ѡбрѣлъ єси небесную премудрость, ꙗкѡ 
врученный ти талантъ, иже оумножаѧ, 
богоносне Василїе, разорилъ єси демонѡвъ 
лести и оумудрилъ люди божественнымъ 
оученїемъ.

1-я песнь, 2-й тропарь:
Небесную ты обрет премудрость, яко 
таланта врученнаго, благоупотребил еси: 
тою бо, разорив противобожную лесть, 
умудрил еси люди Божественным учением.
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1-я песнь, 6-й тропарь:
Зачинаетсѧ превѣчный и ѡбновлѧетсѧ 
єстество наше, рожденнагѡ ѿ отроковицы, 
проповѣдуѧ имѣющаго два єстества во 
єдиннѣй ѵпостаси.

1-я песнь, богородичен:
Зачинается Превечный, и совершенный 
обновляется, из Отроковицы Детищ 
раждается, Егоже проповедал еси во 
двою существу, во единой же Ипостаси, 
Богоблаженне.

3-я песнь, 4-й тропарь:
Свѧтителю Василїе, оученми своихъ 
свѧтыхъ оустъ, изъ оустъ непрїѧзненныхъ 
волкѡвъ, люди своѧ избавилъ єси и 
привелъ творцу, подаваѧ всѣмъ даръ 
исцѣленїѧ.

3-я песнь, 2-й тропарь:
Святителю Николае, Божия уста быв, из 
уст волка неприязненна люди избавил 
еси, славне, и привел еси Творцу дар, даяй 
исцеление всем.

4-я песнь, 3-й тропарь:
Начальный богогласенъ, божїимъ 
причастїемъ ꙗвилсѧ єси отче Василıе, 
просвѣщаеши ѡмраченныѧ ꙗко рачитель 
добродѣтели, научаѧ славѧщыѧ памѧть 
твою.

4-я песнь, 1-й тропарь:
Начальна, Богогласе, Света Божия 
причастием вторый явился еси, сиянием 
просвещающ мрачныя, яко рачитель 
добродетели, преизящен славою.

4-я песнь, 5-й тропарь:
Єстествомъ несказаннаго, милосердїемъ 
пребогатаго Хрїста прославилъ єси на 
земли пребогате отче, тѣмже и прославленъ 
наслаждаешисѧ блаженства свѧте Василїе.

4-я песнь, богородичен:
Естеством несказанно Вышняго Света, 
милосердием пребогатаго рождшая 
неизреченно, обнищавшия ны, Пречистая, 
Божиими дары обогати.

5-я песнь, 4-й тропарь:
Многимъ чудотворенїемъ оутѣшаѧ стадо 
свое православное, шествовалъ єси ко 
аонстѣй горѣ и ѿтуду возвращаѧсѧ, 
благовѣстилъ єси людемъ свѧтое оученїе 
хрїстово, имже просвѣщай и насъ 
свѧщенотаичине Василїе.

5-я песнь, 1-й тропарь:
Многим чудотворением красне нозе стяжав, 
всем благая благовестил еси, от вражды 
ветхия свободны творя Божественным 
учением, спаси ны, священноначальниче.

5-я песнь, 5-й тропарь:
Божїимъ ѡпредѣленїемъ пришелъ єси въ 
острошскую страну, потомъ же посѣтилъ єси 
скендерїйскую область поучивъ ю закону 
божїю: тѣмже и людїе вѣрнїи живущїи въ 
нихъ прїемше тѧ, хвалѧтъ тѧ и величаютъ 
ꙗкѡ своего предстателѧ отче Василїе.

5-я песнь, 2-й тропарь:
Бога благоволением на хребет морский 
всед и со благоговейными мужи многу 
пучину прешед, ко граду Барску пришел еси, 
блаженне Николае.
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5-я песнь, 6-й тропарь:
Щитомъ православїѧ ѡхранѧеши люди 
своѧ ѿ пагубныхъ єресей, блаженне 
Василїе, ѡграждаѧ ихъ ѿ ѕловонїѧ 
благоуханїемъ богоносныхъ мощей твоихъ, 
добрый пастырю Василїе.

5-я песнь, богородичен:
Щит верным, Божия Мати Дево, Тя 
воистинну славим, ангельски зовуще Ти: 
радуйся, Благословенная и Благодатная, 
слышание и глаголание страшно и дивно 
покоище Владыце твари всякия.

6-я песнь, 3-й тропарь:
Ко спасенїю оустроѧѧ людей божїихъ, 
ꙗвлшагосѧ во плоти проповѣдуеши пастырю, 
и ꙗкѡ оучитель Захолмискїй и Черногорскїй, 
наставлѧеши стадо твое: тѣмже оугодниче 
божїй, спаси служащыѧ и приходѧщыѧ къ 
обители твоей, иже оусерднѡ лобызаютъ 
честную раку мощей твоихъ.

6-я песнь, 1-й тропарь:
Люди Божия ко спасению устроивый во 
плоти Явльшагося многия ради благости, 
проповедниче Николае и язык учителю, 
спаси ны наставлением твоим.

6-я песнь, богородичен:
Ты была єси дѣво всепѣтаѧ дверь царѧ 
небеснагѡ и храмъ славы єгѡ: ѿверзи 
и намъ двери милосердїѧ и введи насъ 
молитвами твоими въ жилище славы 
небесныѧ.

6-я песнь, богородичен:
Ты дверь Царя Небес и храм славы Его, Дево 
Всепетая, отверзи нам двери милосердия и 
введи ны молитвами Твоими в жилища 
Небесныя славы.

7-я песнь, 3-й тропарь:
Вещми суетными, весь оумъ человѣческїй 
ѡбуѧ, ємуже даждь цѣлбу словомъ 
твоимъ Василїе, научаѧ люди пѣти: 
благословенъ Богъ отецъ нашихъ.

7-я песнь, 1-й тропарь:
Вещей суетством всему уму человеческому 
обуявшу, яко солию, даждь цельбу словом 
твоим и пети Господеви научи: препетый 
отцев Господь и Бог, благословен еси.

7-я песнь, 4-й тропарь:
Дивимсѧ преславнымъ чудесемъ твоимъ 
блаженне Василїе, имиже недуги 
исцѣлѧеши и ѿ бѣдъ избавлѧеши: тѣмже 
повинуѧсѧ велѣнїю твоему, вопїемъ 
Господеви: благословенъ Богъ отецъ 
нашихъ.

7-я песнь, 2-й тропарь:
О, преславная твоя чудеса, яже сотворил еси! 
Недуги бо исцеляеши и бед избавляеши, 
всем вопити повелевая Господеви: препетый 
отец наших Боже, благословен еси.

7-я песнь, 5-й тропарь:
Нашему смиренїю буди заступникъ 
отче Василїе и научай насъ всегда пѣти: 
благословенъ єси Боже отецъ нашихъ.

7-я песнь, богородичен:
Нашему смирению Заступница и стена, 
Богородительнице Чистая, Ты еси. Иже 
раби Твои суще, всегда вопием Господеви: 
препетый отец наших Боже, благословен еси.
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8-я песнь, 3-й тропарь:
Возраслъ єси ꙗкѡ цвѣтъ благоуханїѧ 
въ Захолмїи отче богоносне, Скендерїѧ же 
тѧ прїемлѧ, всѣмъ приноситъ ꙗкѡ вони 
цѣлебныѧ дары.

8-я песнь, 1-й тропарь:
Возрасл еси, яко цвет благоуханен, мирския 
земли, славне, всем принося благоуханныя 
вони, целебныя дары хвалящим тя и 
поющим: Господа воспевайте, дела, и 
превозносите Его во вся веки.

8-я песнь, 4-й тропарь:
Искапавый божїѧ благодать сладость, 
ꙗкѡ гора маслина тѣло твое служитъ 
обители твоей, єюже хвалимсѧ, 
воспѣвающе дѣла божїѧ.

8-я песнь, 2-й тропарь:
Искапавый Божия благодати сладость, яко 
гора масличная елей, море имел еси путь, 
безбедствен благодатию Господа, Емуже 
сладце зовем: Господа воспевайте, дела, и 
превозносите Его во вся веки.

8-я песнь, 5-й тропарь:
Ликѡвъ премїрныхъ приснѡтекущїй 
свѣтоносный источникъ, благодати храмъ 
пречистаѧ дѣво, сохрани насъ молитвами 
оугодника божїѧ Василїа.

8-я песнь, богородичен:
Ликов премирных со удивлением раждаеши 
и пребываеши присно Дева: Слово бо родила 
еси, Человека бывша непреложна Божеством, 
Емуже вси поем: Господа воспевайте, дела, и 
превозносите Его во вся веки.

9-я песнь, 3-й тропарь:
Памѧть твоѧ днесь составлѧетъ праздникъ, 
апостольскїй ликъ и мученическїй 
соборъ радуетсѧ, праведныхъ похвало, 
свѣтило Черногорское, єже вѣрнїи пѣснми 
восхвалѧюще вопїютъ ти: избави насъ ѿ 
всѧкихъ напастей и бѣдъ, блаженне Василїе.

9-я песнь, 1-й тропарь:
Память твоя днесь приносит празднество, 
апостольский лик и мученический собор 
радуется и праведнии дуси, вернии же тя 
песньми славим, вопиюще: от всех скорбей, 
святителю Христов, избави ны.

9-я песнь, 4-й тропарь:
Преславнаѧ памѧть твоѧ намъ возсїѧ, 
просвѣщающи вѣрныхъ иже молѧтсѧ ти, 
да помѧнеши ихъ, и молитвами твоими 
избавиши всѧ люди твоѧ, отче мудре 
Василїе.

9-я песнь, 2-й тропарь:
Преславная память твоя нам возсия, светло 
просвещающи верныя, святителю Христов 
Николае мудре. Темже молим тя: помяни 
всех нас и от противныя напасти всякия 
молитвами твоими избави.

9-я песнь, 5-й тропарь:
Оумертви нашѧ плотскїѧ страсти и 
похоти, оустави бурю душевныхъ волненїй, 
оукрѣпи же всѣхъ насъ, иже вѣрою и 
любовїю почитаютъ блаженную памѧть 
твою новоѧвленне Василїе.

9-я песнь, 3-й богородичен:
Умертви наша плотския страсти и похоти, 
Богородительнице Чистая, устави и страстей 
наших бурю, утоли волнение помыслов, 
укрепи, Благословенная Пречистая, сердца 
верно чтущих Тя, Заступницу.
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В каноне службы, содержащей 50 тропарей, выявлено 20 заим-
ствований из древнерусского акростишного канона Перенесению мо-
щей Николая Мирликийского.

При этом здесь регулярно наблюдается редкое явление: переделка 
богородичных (древнерусского канона) в рядовые тропари (сербскому 
святому). Лишь один богородичен был перенесен из одного последо-
вания в другое без изменения первоначальной функции (богородичен 
6-й песни). В первом тропаре, переделанном из богородичного в ря-
довой, воспеваемый святой вообще не упомянут, т.е. этот гимн, пере-
став быть богородичным по положению в песни и, соответственно, по 
функции, остался таковым по своему тексту. Однако все последующие 
переделанные из богородичных рядовые тропари уже содержат вто-
рично внесенное в них имя Василия Острожского, и именно они ока-
зываются максимально отредактированными: например, богородичен 
5-й песни древнерусского канона, став 6-м рядовым тропарем той же 
песни канона сербского последования, сохранил лишь одно начальное 
слово своего исходного текста.

Внесенная в заимствованные тропари новая информация помо-
гает частично выявить основные черты образа и особенности культа 
воспеваемого святого. Так, в службе:

а)	 многократно называются связанные с ним и его почитанием земли: 
Захумье, Шкодерская область, Черногория, Приморье, Острожская 
страна и сербские концы (слава 6-го гласа на литии; икос; 5-й тропарь 
5-й песни; 3-й тропарь 6-й песни; 3-й тропарь 8-й песни; 3-й тропарь 
9-й песни);

б)	 упоминается посещение святым Афона (4-й тропарь 5-й песни);
в)	 святитель называется поборником православной веры (икос) и щитом 

православия (6-й тропарь 5-й песни), а его паства – крестоносными 
людьми (стихира 4-го гласа на литии) и православным стадом (слава 
6-го гласа на литии; 4-й тропарь 5-й песни);

г)	 в заслугу святому, названному новоявленным (5-й тропарь 9-й 
песни), вменяется проповедование людям учения Христа, закона 
божьего и воли божьей (4-й тропарь 1-й песни; 4-й тропарь 5-й 
песни; 5-й тропарь 5-й песни) и защита паствы от пагубных ересей 
(6-й тропарь 5-й песни);

д)	 упоминается обитель святого (3-й тропарь 6-й песни; 4-й тропарь 
8-й песни), где стоит честная рака (3-й тропарь 6-й песни) с мощами/
телом святителя (6-й тропарь 5-й песни; 4-й тропарь 8-й песни).
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Итак, древнерусская служба с акростишным каноном Перенесе-
нию мощей свт. Николая Мирликийского (9 мая) в текстовой версии, 
восходящей, вероятно, к печатной Минее на май (Москва, 1691), стала 
важным источником для службы Василию Острожскому, датируемой 
1767–1769 годами. Наличие заимствований из нее также в некоторых 
стихирах свидетельствует о том, что печский патриарх Василий со-
ставил не только канон (как предполагают соавторы указанной ста-
тьи в Православной энциклопедии), но целую службу свт. Василию 
Острожскому, имплицитно соотносящую воспеваемого святого с ве-
ликим мирликийским святителем. Основанием для такого соотнесе-
ния (и, соответственно, заимствования песнопений) послужили общ-
ность лика обоих святых и календарная близость их богослужебного 
поминовения.
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Borrowings from the Kievan Rus hymnographic office 
for the Translation of St. Nicholas’ relics (9 May) 

in the hymnographic office for St Basil of Ostrog (29 April)

Sergey Y. Temchin

The author argues that the Kievan Rus hymnographic office for the Translation of 
St. Nicholas’ relics (9 May) in its textual version, which seems to go back to the 
printed Menaion for May (Moscow, 1691), was an important source for the hym-
nographic office for St. Basil of Ostrog (†29 April 1671). The latter composition was 
compiled by the already removed Serbian Patriarch of Peć Basil (Brkić-Jovanović) 
in 1767–1769 and later published in Srbljak (1861, 1986, 2015). These borrowings 
can be found inside the canon of the Serbian office as well as outside it (in certain 
stichera of the office). This is an indication that not merely the canon for St. Basil 
of Ostrog but the entire office for his commemoration was compiled by the Serbian 
Patriarch Basil who in doing this associated the new saint with the prominent figure 
of St Nicholas.

Keywords: Old Church Slavonic hymnography, Old Serbian literature, Kievan Rus 
literature, Basil of Ostrog, Basil Brkić-Jovanović, Russian-Serbian literary contacts.
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О новозаветним апокрифним текстовим а у рукопису 
бр. 18 Музеја српске епархије будимске у Сентандреји

Јован Лазаревић*

Апстракт: У овоме раду аутор указује на два кратка апокрифна текста која 
се у српској рукописној традицији јављају и као завршетак апокрифног Нико-
димовог јеванђеља. Реч је о Посланици Пилатовој римском цару и Посланици 
римског цара великом кнезу Ликинију, који су исписани у Цветном триоду 
(крај XVII или почетак XVIII века) што се чува у Библиотеци Српске епархије 
будимске у Сентандреји, под сигнатуром СА 18. Приложени текст апокриф-
них одломака прати коментар који се односи како на сам рукопис, тако и на 
текст наведених апокрифа.

Кључне речи: Сентандреја, Цветни триод, Никодимово јеванђеље, апокрифне 
посланице.

У Сентандреји, у Музеју Српске православне епархије будимске, чува 
се, под сигнатуром СА 18, Триод цветни, исписан крајем XVII или 
почетком XVIII века.1 Кодекс који има I + 465 листова садржи слу-
жбе од шесте недеље Велике четрдесетнице до Недеље свих светих. У 
додатку испред основног текста цветног триода исписани су следећи 
текстови: л. 1а: сказаније Епифанија Кипарског о седам Божијих дела; 
л. 1а: Сказаније Јеврејина Јосифа о завеси; л. 1а–1б: О светој Ани; л. 
1б–3а: Посланица Пилатова римском цару; л. 3а–4а: Посланица рим-
ског цара великом кнезу Ликинију; л. 4а–4б: Сказаније имена разбој-
ника распетих с Христом; л. 4б–7б: Страдања Господа Бога и Спаса 
нашега Исуса Христа. На крају Триода исписани су извод из Типика 
Свете Горе Атонске за Велики пост и Указ за васкрсна јеванђеља за 
Светлу седмицу.2

*	 Јован Лазаревић, Богословија Светог Саве у Београду, jovanlazarevic23@gmail.com
1	 Синдик 1991, 123.
2	 Синдик 1991, 123–124.
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У овоме раду доносимо издање Посланице Пилатове римском 
цару и Посланице римског цара великом кнезу Ликинију. Уз приређено 
издање ових апокрифних текстова стоји коментар који се односи како 
на рукопис у коме су они исписани, тако и на сам текст апокрифа.

Рукопис Цветног триода (СА 18) исписала су два писара: Ми-
хаило, ученик Христофора Рачанина, и Кипријан Рачанин. Додатак 
испред основног текста цветног триода, који садржи апокрифне тек-
стове које овом приликом доносимо, исписао је први писар, Михаило.3

Писмо Михаилово је полууставно, са полиморфним облицима и 
елементима брзописа. Карактеристични словни облик овога писара је 
високо јер које има на врху танку украсну црту занесену улево, тако да 
слово подсећа на ъ и тешко их је понекад разликовати.

Правопис је ресавски. Писар користи најчешће дебело јер у свим 
позицијама (въ, въскреси, сътворити, емъше, одръжимъ), често високо јер (к 
сꙋсꙋ, пилат, амин), врло ретко танко јер (вьсь родь, сьтвори, по вьсѣхь 
еꙁицѣхь, бившихь). Група ја на почетку речи обележена је прејотованим 
вокалом (ꙗко, ꙗрости), а у позицији после вокала са а и ꙗ (многаа, таковаа, 
ꙁнаменїа, ѡт основанїа, ѕлодѣꙗ, смѣꙗнїе). На почетку речи група је обично је 
обележена са е и широким е (еже, единого, ересъ, емъше, родь евреиски, єже, єстъ, 
єдины,); у положају после вокала исписивана је са е, є и ѥ (не съблюдае-
тъ, повелѣнїемъ, прокаженїе, юдее, твоеи, некоеи, лїкѵнїє, ꙁъдравїє, ꙋведѣнїє, юдѣє, 
твоѥю). Палаталност сугласника у групама ља, ња, ље, ње означена је 
како писањем прејотовоног, тако и вокала без прејотације (исцѣлꙗваше, 
ꙁемлꙗ, ꙋпражнꙗют се, нынꙗ, глаголѥмаго, исцѣлѥнїа, раꙁслаблѥнїе, глаголѥ, въ 
нѥмже, о нѥмъ, исплънѥни, распленѥнїе), меша ѕ и ꙁ (ꙁлодѣиство). Има при-
мера удвајања а (въ неꙁаапꙋ). Глас ћ обележен је писањем прејотованог 
вокала после одговарајућег сугласника (кѥсарꙋ, кѥсара) или писањем 
слова  (ѥсаръ, есарꙋ, есареви), што указује на мешање књижевног и 
говорног језика; име цара исписано је како са (лиинїю), тако и без 
 (кнеꙁа лїкѵнїа, лїкѵнїє). Слово ꙋ исписано после првог слога у облику 
тиꙋсꙋникомъ (!).

Срећу се примери са вокализацијом полугласника у а, како ъ у 
јаком положају тако и секундарног полугласника (саи, съ васею, тачїю, 
сатникомъ, въ пѣтакъ, самовидацъ, неповинанъ, есамъ, прочате се, ѕлочастиве, 
мрътавце, мрътавца) или е (божъственномꙋ). Јављају се примери међусобне 
замене ѣ и е (бе, просвеаше, на прѣстоле, кнѣꙁемъ, врѣме, рѣкъ).

3	 Васиљев 1996, 40.
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Посланицом Пилатовом римском цару и Посланицом римског 
цара великом кнезу Ликинију окончава се апокрифно Никодимово је-
ванђеље. У српским преписима познате су две варијанте Никодимо-
вог јеванђеља,4 које је настало вероватно у III веку, грчка и латинска. 
Српски преписи грчке варијанте познати су на основу шест преписа 
а латинска варијанта посведочена је у два српска рукописа.5 Познати 
су и неки фрагменти Никодимовог јеванђеља који су се преписивали 
као засебна целина под називом Писмо Пилата Понтијског у Рим Ти-
берију. До сада је у науци посведочено постојање три таква преписа.6 
Препис који је сачуван у Цветном триоду, који се чува у Сент Андреји 
(СА 18), био би четврти препис.

У прилогу доносимо препис Посланице Пилатове римском цару и 
Посланице римског цара великом кнезу Ликинију. Приликом приређи-
вања текста држали смо се следећих принципа: скраћене речи разре-
шене су тако што су изостављени делови стављани у обле заграде уко-
лико је таква реч обележена титлом, а у угласте заграде ако титла над 
њима не постоји. Натписана слова спуштана су у ред на одговарајуће 
место. Задржана је изворна интерпункција. Велика слова исписивана 
су на местима где постоје у рукопису.

4	 О Никодимовом апокрифном јеванђељу нпр. види: Kazhdan 1991, 1472; Cross 1996.
5	 Апокрифи новозаветни 2005, 532–533.
6	 Апокрифи новозаветни 2005, 533.
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�Епистолїа, или посланїе пилитово, къ великомꙋ кѥсарꙋ римскомꙋ, въ римъ посла 
глаголѥ сице :

Дръжавномꙋ и чъстнѣишемꙋ, и божъственномꙋ и страшномꙋ авгꙋстꙋ, и великомꙋ 
кѥсарꙋ. Пилатъ рабъ твои, кои въ въсточнихъ странахъ. начело имамъ твоѥю 
областїю и повелѣнїемъ. єже пишꙋ къ великои области твоеи страхомъ одръжимъ 
и трепетомъ о некоеи вѣи бившои въ врѣме сїе: єстъ неки ѡт градовъ иединъ, еже 
нарицает се еросалимъ юдеискаго рода. въ нѥмже събраше се въси народи юдеисцїи. 
предаше ми некоего единого чловѣка глаголѥмаго сꙋса. многаа ꙁла о нѥмъ глаго-
люе. ѡт нихже не въꙁмогоше ни единемъ словомъ осꙋдити его. єдины же бе ересъ въ 
нихъ, ꙗко въ сꙋботꙋ ѡт въсакого дѣла ꙋпражнꙗют се. а сꙋсъ онъ не праꙁноваше. 
нъ дѣлааше въ сꙋбботꙋ. дѣло же ино ничтоже не беше ємꙋ. тачїю исцѣлѥнїа твораше 
велика и страшна. слѣпїе просвеаше, сꙋхорꙋкїе и хромїе исцѣлꙗваше. и прокаженїе 
очиавше, и мрътавце многїе въскреси, и раꙁслаблѥнїе по съставꙋ лѣти многими. и 
симъ словомъ единемъ ꙁъдравїє подаваше. еже ѡт чловѣкъ ни единъ не можетъ 
сътворити. Сеи сꙋсъ сътвори, и четвородневнаго мрътавца именемъ лаꙁара въскреси, 
име его тъчїю въꙁвавъ, и тлѣнїа сꙋа въꙁдвиже, иꙁ гроба иꙁиде благоꙋханїемъ. и 
бѣснꙋюих се по горахъ, сеи исцѣли, и цѣломꙋдръни покаꙁа. и жены слꙋкїе, и кръво-
точивїе ꙁдрави сътвори. чюдеса же велика и ꙁнаменїа многа твораше сꙋсъ. ихже 
ни единъ ѡт нашихъ боговъ, не можетъ сътворити. и сего ꙋбо исꙋса емъше юдее. 
иродъ, и архелаи, и филипъ, и анна, и каифа, съ въсѣми людми своими, и емъше 
предаше ми его ꙗко ѕлодѣꙗ. и ничтоже инїе не обрѣтше вини о нѥмъ. сꙋботи глаго-
лахꙋ не съблюдаетъ, еже имѣхꙋ ѡт ꙁакона своего. Аꙁъ же видехъ ꙗко поострают се 
на сꙋса ꙋбити его. и много подвиꙁах се иꙁбавити его иꙁ рꙋкꙋ ихъ, и не въꙁмогохъ. 
нъ сїи въси съ народомъ своимъ въꙁивахꙋ да раꙁапнет се. аꙁ же видѣхъ кръмолю 
ихъ, и на ме подвиꙁаюих се. ѡтдадох сꙋса воли ихъ, свѣꙁавъ его, ниедино ꙁло 
дѣло обрѣтохъ въ нѥмъ. они же сътворише кръстъ, и распѣше его. абїе же слънце 
вь полꙋдне помрачи се. и тма бисть по въсеи ꙁемли. и ѕвѣꙁди на небеси ꙗвише се. 
и лꙋна въ кръвъ облѣче се, ꙋмрьшꙋ сꙋсꙋ на кръсте. и ꙁавѣса ихъ цръкве раꙁдра се 
на двое. и ꙁемлꙗ потресе се ѡт основанїа. и каменїе распаде се. раꙁсѣде се и ꙁемлꙗ, и 
пропасти ꙗвише се до преисподнихъ ада. и гроби ѡтвръꙁоше се, и въсташе нѣци ѡт 
мрьтвихъ, и праведнихъ, и патрїарси ихъ, авраамъ, и исаакь,  иаковь, и сме-
онь и его синови. и ини мнѡги, иꙁидоше сь нимь и ꙗвише се мнѡгимъ, на длъгъ 
часъ и паки невидими бише. и трѣсе се ꙁемлꙗ, ѡт  го, часа дъне, до деветаго, въ 
пѣтакъ. и въ сꙋботꙋ вечеръ, громъ быстъ съ небесе вь полꙋнои. и мꙋжїе свѣтли и 
висоци ѕѣло, и вьꙁивахꙋ глаголюе. распни се христось въста, въсходите на небеса 
въси праведни, иже въ аде просвѣенїи. и тогда пропастемъ ꙁемлънимъ ꙗвлъшим 
се. и мнѡꙁи пропадоше се, и погꙋбише се, иже на сꙋса подвиꙁаше се. самъ аꙁъ томꙋ 
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самовидацъ бихъ. и страхомъ великимъ одръжимъ, ꙁрѣхъ еже никогдаже не видѣхъ 
ни слишахъ. тѣмже трѣпеꙋ о онѣхъ видѣнїи. и боим се твоего величъства, послахъ 
и писанїе твоеи дръжаве, еже бише и ꙗже видѣхъ въ онꙋ ноъ. съмрътїю его и 
ꙗже сьдѣаше юдее на сꙋса. о сѣмъ оубо написахъ на ꙋведѣнїє твоемꙋ величъствꙋ, 
и владїчъствꙋ. Дошъдшꙋ же писанїю томꙋ въ римъ къ кѥсарꙋ, прочате се пред ними. 
и ꙗрости исплъни се ѥсаръ. посла воє привѣсти пилата. и приведоше пилата въ 
римъ кѥсарꙋ. и сѣдшꙋ есарꙋ на престоле, и въсѣмъ кнѣꙁемъ на прѣстоле съ нимъ, 
великимъ и малимъ, и въсе воинъство и сила его. и повеле привѣсти пилата, и 
поставити премо ємꙋ. и рече есарь к нѥмꙋ глаголѥ. ѡ ѕлочастиве, кто бе онъ мꙋжъ 
видѣвъ таковаа ꙁнаменїа и чюдеса, о мꙋжи ономь и таковое ꙁлодѣиство сътворивъ, 
въсъ мръ погꙋбилъ еси. Паче егда написълъ єси титлꙋ, на распѣтїе одавъ его. рѣкъ, 
саи єстъ царъ юдеискыи, исꙋсъ христосъ. потомь стоееи боꙁи есареви ꙁлати и 
срѣбръни, и вьси доли ихъ вънеꙁаапꙋ падоше, и съкрꙋшише се ꙗкоже прахъ. и идѣже 
сѣдеше есаръ, съ васею своею силою, и ꙋжасоше се вьси, и въстрѣпеташе ѕѣло. и сво-
ихъ боговъ, въ пагꙋбꙋ толикꙋ видѣвше въ неꙁаапꙋ съкрꙋшише се, сꙋсова, єдинемъ 
глаголомъ иꙁреа се имени его ради. оустрашише се велми. и тако ѡтидоше коиждо 
въ доми свое, дивее се бившемꙋ. Повелѣ же есаръ съ тврьдостїю дрьжати пилата. 
въ ꙋтрѣ иже дънъ, сѣде есаръ на прѣстоле, и повеле пилата привѣсти паки. и 
въпроси его глаголѥ о сꙋсе. скажи ѡ ꙁлочастиве истинꙋ, кто бистъ онъ раꙁспѣти 
имени его тачїю погꙋби боги наше Пилатъ же рече, дръжавни и страшни царꙋ. аꙁъ 
неповинанъ есамъ семꙋ. нъ начинатели, и повиници семꙋ сꙋтъ, юдѣискыи роди, и 
иродъ, и архела, и филиппь, и анна и каифа, съ въсѣми людми своими. тогда е-
саръ исплъни се ꙗрости. и съвѣтъ сътвори съ въсѣми кнеꙁи и силами своими. повеле 
написати писанїе на беꙁбожнїе юдѣє 
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Єпистолїа кѥсара и цара римъскаго 
Кѥсаръ велики въселѥннїе царъ. лиинїю пръвомꙋ обладателю въсточнїе страни и 
ꙁемли. радовати се въ настоеее сїе врѣме. бившее смѣꙗнїе, ѡт живꙋихъ въ е-
рꙋсалиме. и прочихъ градовъ юдеискихъ. беꙁаконо дѣиство поꙁнахъ, єже сътвори-
ше. ꙗко бога некоего глаголѥмаго сꙋса. съ пилатомъ распѣше, и сьгрѣшенїа ради 
ихъ таковаго великаго, ꙗкоже ꙋвѣдехомъ въси. слънце помръче, и ꙁемлꙗ раседаше 
се, и въсь миръ въ пагꙋбꙋ въпадаше. ае не би онъ пани своими повелѣнїемъ въсꙋ 
ꙁемлю ꙋкрѣпивъ. Тѣмже скоро повелѣнїю моемꙋ повинꙋите се. мнѡжъство вѡиновъ 
сьбери, шъдше съ силою поплѣни и раꙁꙁроби въсъ рѡдъ юдеиски. и порабоенїемъ 
постави ихъ по въсѣхъ еꙁицѣхъ. и ꙋмали и смери въсꙋ ꙁемлю юдеискꙋю порабое-
нїемъ не ꙗвити ꙋже к томꙋ на ꙁемли рода сего. ни царства ни кнеꙁжъства имети, 
лꙋкавства таковаго исплънѥни сꙋе. и ꙁдравъ бꙋди  Доспѣвшꙋ же семꙋ писанїю 
на въсточнꙋю ꙁемлю до великаго кнеꙁа лїкѵнїа. абїе страхомъ великимъ прїемъ 
есарево повеленїе. повеле тиꙋсꙋникомъ, и сатникомъ, скоро повеленїа есарева 
съвръшити сь страхомъ. и воиньства множъства събравъ. въ распленѥнїе вьсь родь 
евреиски сьтвори. и по вьсѣхь еꙁицѣхь даже и до дънъсъ. въсѣх же о сихъ бивши-
хь. оувѣде есаръ еже сьтвори лїкѵнїє на юдеиски рѡдъ, велми ꙋгодно бистъ емꙋ, 
и въсѣмъ кнеꙁемъ его и людемъ. и повеле велики есаръ, пилатꙋ главꙋ ѡтсѣи. и 
свѣꙁавше пилата на ꙋсѣкновенїе. Ста на единꙋ частъ пилатъ. ꙋсръдно помоли се къ 
сꙋсꙋ. и тако преклонивъ главꙋ, ѡтсѣкоше емꙋ главꙋ, и сконча се. богꙋ нашемꙋ въ 
троици, и ѡт въсѣхъ насъ хръстїанъ хвала и поклонѥнїе, и нынꙗ и въсегда, и 
въ вѣки вѣкомъ, аминъ 
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On New Testament Apocryphal Texts in the Manuscript 
No. 18 of the Museum of the Eparchy of Buda in Szentendre

Jovan Lazarević

In this work, the author points to two short apocryphal texts in the Serbian manu-
script tradition which are the end of the apocryphal Gospel of Nicodemus. These 
are the Pilate’s Letter to the Roman Emperor and the Letter of the Roman Emperor 
to the great prince Licinius, written in the Pentecostarion (end of the 17th or begin-
ning of the 18th century) and is kept at the Library of the Eparchy of Buda, diocese 
of the Serbian Orthodox Church in Szentendre, under the signature SA 18. The 
attached text of the apocryphal passages follows the comment which refers to both 
the manuscript itself and to the text of the above-mentioned apocrypha.

Keywords: Szentendre, Pentecostarion, Gospel of Nicodemus, apocryphal letters.
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